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??? INLEIDING In Mei 1893 werden door de Franschen te Delphi onderde overblijfselen van den thesaurus der Atheners fragmentenvan eenige hjminen gevonden, voorzien van muzieknoten. Hetwaren vier groote fragmenten en een aantal kleinere. Zij wer-den het eerst door Weil besproken in het Buil. de Corr. Heil.van 1893. Onder de grootere waren er twee, die door Weil metde letters A en B werden aangeduid, en door hem tot ?Š?Šngedicht gecombineerd. Het fragment A is 0,38 m. hoog, 0.49m. dik. Het is hnks en rechts gebroken. Fragment B is even-eens 0.38 m. hoog, 0,49 m, dik en 0.41 m. breed. Links ishet ongeveer onbeschadigd, rechts geschonden. De hoogteder letters van beide fragmenten is 7 mm., de gemiddeldebreedte 12 mm,; de ruimte tusschen de regels is 13 mm. Weil nam eerst aan, dat B onder A geplaatst was geweest,en dus het tweede gedeelte van de hymne uitmaakte. Deware plaatsing is opgehelderd door Pomtow, Rhein. Mus.1894, die aantoonde, dat B en A naast elkaar geplaatst zijngeweest, en wel zoo, dat A het vervolg is van B.

Zoodoendebegint het gedicht met den aanroep der Muzen. Ook washiermee het opschrift duidelijk geworden, hetwelk bovenB begon en boven A doorliep. Beide fragmenten passenin den thesaurus-muur, op den tweeden steen van het met-selwerk boven de orthostaten, gerekend vanaf de Zuid-ante.



??? De plaats in den tempelmuur vindt men afgebeeld in deFouilles de Delphes III 2, pl. 16. De overige fragmenten werden door Homolle en Bour-guet tot ?Š?Šn geheel gecombineerd i). Men vindt een afbeel-ding van deze combinatie in de Fouilles de Delphes III 2,p. 158. Alle fragmenten zijn afzonderlijk weergegeven opplaat X. De hymne was gehouwen op een steen. 0.61 m.hoog en 0.80 m. breed; deze steen was de tweede der ortho-staten hnks van de Zuid-ante; men ziet de plaats afgebeeldop plaat 16 in de Fouilles de Delphes. De hoogte der lettersis 7â€”8 mm., de gemiddelde breedte 10 mm.; tusschen deregels was een ruimte van 13â€”14 mm. Bij het schiften der fragmenten konden de muzieknotenhelpen, daar in de twee hymnen van twee verschillendenotensystemen gebruik werd gemaakt. Zoodoende bleek,dat nog twee fragmenten tot de eerste hymne behoorden,waarvan echter de plaatsing onzeker is. E?Šn fragment,waarop geen noten voorkomen, behoort niet tot deze hymnen. De beide gedichten bevinden zich

thans, de fragmentengecombineerd, in het museum te Delphi. Photo\'s ervanvindt men, behalve in de Fouilles de Delphes, ook in hetBuil. de Corr. Heil. van 1893 en 1894. De afdrukken, waarvan ik gebruik maakte, werden mijgezonden door de vriendelijke bemiddeling van den heerRoussel te Athene. Ze werden in het museum te Delphigemaakt. Nadat Weil de eerste uitgave der fragmenten in 1893 \') Comptes Rendus de l\'Acad?Šmie des Inscriptions et Belles Lettres1894, p. 352.



??? had gegeven, schreef kort daarop Cnisius in den Philologussuppl. 1894, deel LIII over de pas gepubliceerde Delphi-sche hymnen. Over Pomtows onderzoekingen werd reedsgesproken. In 1894 volgde toen in het Buil. de C. H. devolledige publicatie van de tweede hymne; ook werd daar-in de juiste volgorde der fragmenten A en B aangegeven.De muziek vond een zaakkundige behandeling, eveneensin het B. C. H., door Th. Reinach. Een definitieve uitgaveder Franschen volgde in 1912, in de Fouilles de DelphesIII 2. In 1913 gaf G. Colin eenige opmerkingen betreffendedeze inscripties in Comptes rendus de l\'acad?Šmie des in-scriptions. Intusschen waren zij ook uitgegeven door A.Fairbanks, A study of the Greek paean (1900), Appendix.Fairbanks bracht echter geen veranderingen in de oorspron-kelijke aanvullingen van Weil. Vervolgens werden de hym-nen nog eens uitgegeven door Powell, Collectanea Alexan-drina, reliquiae minores po??tarum Graecorum aetatis Pto-lemaicae (1925). Men vindt ze ook afgedrukt in de Antho-logia Lyrica, ed. E. Diehl (1925). Behalve

Reinach heeftK. von Jan de muziek van de hymnen behandeld in Musiciscriptores Graeci 1895 en in Melodiarum reliquiae 1899.Verdere bibliographic vindt men in de Fouilles de DelphesIII 2, p. 149. Wat de criteria voor de aanvullingen betreft, de inscrip-ties zijn niet aToixi^S??v geschreven. Van het fragment Bvarieert het letteraantal op de regels, doordat de steen-houwer deze niet altijd vol schrijft. Hij breekt soms af mid-den in een woord, zonder dat gebrek aan ruimte hem daar-toe noodzaakt. Maar het aantal is gewoonlijk niet m?Š?Šr



??? dan 33. Het aantal letters der tweede hymne op ?Š?Šn regelstijgt wel tot 40. De letters zijn vrij regelmatig. Het tweedebeen van de 11 is dikwijls zeer lang, de S staat recht; deZ heeft dezen vorm: I, welke, naar Dittenberger zegt,in het einde der tweede eeuw een mededinger krijgt in Zen door dezen vorm in de eerste eeuw verdrongen wordt;de apices zijn dik. Bij de aanvullingen moet men niet uithet oog verliezen, dat de kUnkers dikwijls dubbel geschre-ven of in hun onderdeelen ontbonden worden. Ook moetmen er aandacht aan schenken, dat de geaccentueerdelettergreep van een woord niet gezongen wordt op een lage-ren toon dan eenige andere lettergreep van het woord Het metrum bestaat uit cretici met oplossingen, en welzoo, dat de eerste lange wordt opgelost (paeon IV), of delaatste (paeon I). Soms vindt men den pentabrachys. De cretici volgen elkaar onafgebroken op. Crusius doetpogingen, bepaalde cola aan te wijzen. Over het algemeenwaren de cretici xaxa (iTtxov nu juist niet gebruikelijk inde oudheid. Men vindt

ze bij Aristophanes, Acham. 976sqq., nl. paeonische tetrameters. Simmias gebruikte ookden creticus, met veel oplossingen (fr. 4). Hephaestion (p.42) vermeldt den pentameter bij den comicus Theopompusen den katalektischen hexameter bij Alcman. Wat het aesthetisch karakter van de paeonische verzenbetreft, dit is enthousiast cf. Aristides p. 98M: to??lt;; htjfiioXtt?? X??ytp Oeopoufi?Švout; ?¨vOoudiaoTixwT?Špou^ e??vai crufx-pÂ?p7)xev; Strabo X p. 480c: cruvTovt?“TaTOf;; Anon. Ambros. \') Reinach, Fouilles de Delphes III 2 p. 149.



??? Anecd. Var. I p. 228: Sp??fjuo?, u7ropxy)[JiaTtx???. Gleditsch i)schrijft van den creticus: â€žer hat einen raschen, ungest??-men, ja feurigen Gang und eignet sich f??r lebhaften Tanz.Der Name Traiwv weist auf seine Entstehung im Apollo-dienste hin, der Name xpy^xix??? auf seine ?¤lteste Pflege-st?¤tte.quot; Cf. Hephaestion p. 216 r. 2 sqq.: xpvjtix?¨? S?Š, 6tiutt?? KpTjTt??v eup7)(j0ai Soxs? ?¨xstvoi yap Ttpwxoi touto ih y?Švoq-rijÂ?; pueixoTToitac; op^-^ast -rfjv ?Ÿocdiv a7rapT[CovTe(; inoiow. In het laatste gedeelte van de tweede hymne, de smeek-bede, en naar ik meen, ook in dat van de eerste, worden decretici vervangen door glyconee??n, \') Metrik der Griechen p. 160 sqq.



??? EERSTE HYMNE Deze hymne bestaat uit twee fragmenten. A en B gehee-ten; later heeft men (nadat Pomtow i) er het eerst op ge-wezen had, dat de twee gedeelten op kolommen naast elkaargestaan hebben) ingezien, dat B het eerste gedeelte ver-tegenwoordigt en A het tweede. Zoodoende vangt de hymne,evenals de tweede, van Limenius, aan met een aanroep tot de Muzen gericht. Het opschrift strekt zich boven beide fragmenten uit.Boven B leest men nog: taxoveeov o e en boven A: y)vaioc;.Dus is de hymne gedicht door een Athener. De naam vanden dichter is niet bekend. Reinach 2) vulde dit opschriftaldus aan [?¤t(T(xa fxex?„ xiGdtpa? e]k x?¨v Oe?¨v S ?¨[7to^aÂ? .... \' A?–lr)-vato;. Nu is aicTfjia tiexa ziedcpa?, zooals de uitgevers zelfzeggen â€žun terme vaguequot;. Ze werpen de termen Tcai?„v enTTpoa??Stov op, maar voegen er bij, dat dit laatste woordniet bij een Cretische hymne zou passen. Ik zou met deze hymne eens die van Limenius willenvergehjken. Om te beginnen zijn de metra van beide de-zelfde: de

Cretische versmaat met oplossingen. Wat deninhoud betreft, vindt men bij Limenius het volgende schema: Aanroep der Muzen; uitnoodiging om Apollo te bezingen Â?) Rheinisches Museum 1894. Â?) Fouilles de Delphes III 2, 1912.



??? r 1â€”4.; geboorte van Apollo r. 5â€”7; uitwerking van diensgeboorte op de natuur r. 8â€”11; tocht van Apollo van Delosover Athene naar Delphi r. 12â€”13; begroeting van dengod 14â€”15; verklaring van de benaming paean 16â€”19;aanroep tot Apollo r. 20â€”21; herinnering aan den bouwvan den tempel r. 21â€”23; het dooden van Tityus r. 24â€”25en r. 1 van fragment D; het dooden van de slang r. 2â€”4;het verslaan der Galli??rs r. 4â€”6. Vergelijken we deze inhoud nu met die van de eerstehymne: r. 1â€”4 aanroep der Muzen, om Apollo te bezingen;r. 4â€”8 Apollo komt te Delphi; r. 9 de Pythais is aanwezig;r. 10â€”15 offer en muziek; fragm. A: Apollo als voorspellerr. 1â€”3; het dooden van den draak r. 4â€”7; het verslaan derGalli??rs r. 8â€”9. Beide gedichten beginnen met de uitnoodiging, tot deMuzen gericht, om Apollo te bezingen. Apollo begeeft zichin beide naar Delphi. Hij wordt ge??erd door het bezingenzijner heldendaden, waarvan de voornaamste zijn: hetdooden van de slang en het verslaan der Galli??rs. Limeniusis bij het vermelden der heldendaden

uitvoeriger; verdervermeldt hij de geboorte en de tocht naar Athene, tevenshierdoor wijzend op den band tusschen Delos en Athene.Limenius is er nog meer op uit, de Atheensche traditie naarvoren te brengen. Bovendien heeft hij van zijn onderwerpmeer werk gemaakt, iets wat niet verwonderen kan; wantzijn hymne is uitgevoerd bij de Pytha??s van 128/7. In datjaar hadden de Atheners zich zeer ingespannen, om hunzending zoo schitterend mogelijk te doen zijn. Limeniuszal een zekere reputatie genoten hebben; hij was ook muzi-



??? kaal ontwikkeld. De dichter van de eerste hymne maakthet wat eenvoudiger; slechts op ?Š?Šn punt is hij bepaalduitvoerig, en dan ook op zijn best: wanneer hij vermeldt,dat de Pytha??s daar is, en dat het offer gebracht wordt,\'t Is alsof hij er speciaal op wijzen wil: daar is de Pytha??sweer. Maar over het algemeen is de opzet van beide hym-nen, evenals de versmaat, dezelfde. De tweede wordt Ttaiavgenoemd; men heeft dit woord met vrij groote zekerheidaangevuld. Dan is de eerste ook een vraiav; en dit woordmoet dus, om te beginnen, in het opschrift aangevuld worden. De laatste episode van Limenius\' gedicht is waarschijn-lijk terecht Tipod??Stov geheeten. Deze episode begint na devermelding van de heldendaden van Apollo, speciaal hetverslaan der Galli??rs. Wat is nu natuurlijker dan dat ookin de eerste hymne, na de vermelding der Galli??rs, zulkeen epiloog volgt, evenals de slotepisode van Limenius,een smeekbede, die dan geschikt begint met de woorden:\'AXX\' Iw ye?Šwav enz. i). Weil vulde het begin van de

smeek-bede bij Limenius aan met de woorden: \'AXX\' amp; Ootpeen Timotheus, Perzen, begint zijn smeekbede: \'AXX\' ?Šxaxa-p??Xs n??Ot\'. Men zou dan ook in de epiloog van deze hymneeen glyconeisch metrum kunnen aannemen. Dus zou ik boven dit gedicht willen lezen: [Tiaiav xalTcpoa??Siov t?“v ??e??v 6 ?¨[7c?“7)ae enz.] Volgens Reinach is er \') De dichters van paeans hadden de gewoonte, een smeekbede aanhun gedicht toe te voegen. Cf. Aelius Aristides Or. 14 ad fin.: xpixtaTOVo5v, AaTTcp cl tGv SiOupitxpoiv xc xal naiivwv TtoiTiTal. cuxtiv TivaTtpocO?Švra oGto) xaTaxXe??oai t??v X??yov. Â?) Buil. de Corr. Heil. 1894.



??? nu nog slechts plaats voor vier of vijf letters. Dat is nietveel voor een naam, maar het kan toch. De vadersnaamwordt niet genoemd. Wat de dateering van de beide hymnen betreft, die vanLimenius is gedateerd door Colin in het jaar 128 i). Colinlas nl. het eerst in het opschrift boven die hymne: NAIMHNI... OINO, Limenius, zoon van Thoinos^). Deze Limeniuswordt genoemd in een inscriptie die een decreet vanDelphi behelst, ter eere van de Te/vtTai Tcepi Ai??vuaov vanAthene. Limenius was een xiOapior^g, en ?Š?Šn van de tech-nitai. Deze inscriptie slaat op de Pytha??s van het jaar128/7, toen Dionysius te Athene archont was. Naast Lime-nius wordt zijn broer genoemd, Thoinos, zoon vanThoinos.Thoinos deed een voorstel in het jaar 131 (I. G. IP977).Behalve deze redenen pleit ook de inhoud van de 2e hymnevoor haar uitvoering in het jaar 128. In de bewuste in-scriptie leest men r. 11: xal tou? dctcjofji?Švoui; t^v Tiai??tvaT?–v Oe??v;. d?¨n pean, welke in een andere, soortgelijke in-scriptie1), genoemd wordt t??v Trarpiov Trai??cva. D?¨ pean nuvan het jaar 128 is die van

Limenius. Maar in welk jaar moet de eerste hymne gedateerd worden,welke eveneens voor een Traxpio? Traiav kan doorgaan? Dezevraag hangt samen met de questie, of de hymne gezongen isdoor de technitai of door een ander koor. Colin zegtÂŽ): ,,Ces



??? deux h5annes ont certainement ?Št?Š ex?Šcut?Šs par les technites;?  eux aussi doit sans doute en ??tre attribu?Še la composition.quot;Maar waarop baseert Colin dit voor de eerste hymne? Ibid,p. 130: â€žEn terminant, il est assez curieux de constaterque les deux hjmines retrouv?Šs ?  Delphes sur le Tr?Šsordes Ath?Šniens, avec accompagnement de notes de musique,font mention l\'un et l\'autre des artistes dionysiaques d\'Ath?¨-nes. Dans le premier nous voyons â€žtout leur essaimquot; prendrepart ?  la th?Šorie et venir c?Šl?Šbrer par ses chants le fils deZeus.quot; Dit steunt alleen op de woorden ?? S?¨ T[exviT]w??vTTp?”Tta?§ la[jL?”?§. Het beslissende woord: T[exviT]coc??v is aange-vuld. En alleen Colin leest de T; WeiH) las: [6s]to[p]cigt;v;Reinach [texvitJco??v. Ook Powell schrijft [Tsxvtxj??jv. Cru-sius wilde vewpwv lezen; Phot. Hesych. v?Šcopov v?Šov. ,,Deschare der jongelingenquot; zou hier desnoods wel kunnen,maar v?Šwpo?§ is \'n ongewoon woord. De beste aanvuUingschijnt Oewpc??v. Want, neemt men aan,

dat de Ts^vtrai dezehymne gezongen hebben, dan moet ze in hetzelfde jaarzijn uitgevoerd, als die van Limenius. Want bij de Pytha??svan 138/7 waren de xe^v?•Tat zeker niet vertegenwoordigd.Anders zouden ze genoemd zijn in de opsomming van denstoet der pytha??sten in de betreffende inscripties . Boven-dien zijn de xs^v?•Tat eerst in 130 in hun oude rechten her-steld. Dus kan de hymne niet in 138/7 gezongen zijn door



??? de Texvtxac. Evenmin is ze later uitgevoerd dan 128/7. Wantde eerstvolgende Pytha??s valt omstreeks het jaar 106. Endat zou te laat zijn, naar het schrift van de hymne te oor-deelen. Colin wil dan ook beide hymnen aan hetzelfde jaartoewijzen!): â€žJ\'y rattacherais volontiers aussi le premierhymne; car je ne m\'exphque pas sans cela le S?¨ assez in-sohte qui se lit avec certitude dans l\'intitul?Š du second.D\'ailleurs l\'?Šcriture des deux hymnes est ?  peu pr?¨s la m??meet ils sont grav?Šs l\'un au dessus de l\'autre sur le tr?Šsordes Ath?Šniens.quot; Ook Bo??thius^) wil beide hymnen in het-zelfde jaar plaatsen; hij voegt er bij, dat de opzet van dezehymne is als die van Limenius; maar dat pleit er juist tegenom ze aan ?Š?Šn jaar te verbinden. Zooals Colin zegt, ver-schilt het schrift niet veel, zoodat het tijdsverschil nietgroot kan zijn, hoewel men het op een paar jaren niet zeg-gen kan. Wat het woordje S?¨ betreft: dat wijst er, meen ik,niet op. dat de twee inscripties tegelijk zijn aangebracht,of dat ze uit hetzelfde jaar zijn. Alleen moet, dunkt me,\'de tweede later dan de eerste

gehouwen zijn. Dat kanzijn onmiddellijk daarna; maar ook met een tusschenpoos.Want men kan aannemen, dat de. steenhouwer, toen hijden eersten paean zag staan en den tweeden moest houwen,op eigen houtje het woordje 8?¨ heeft ingevoegd. Mogelijkblijft dus, dat de hymne uit hetzelfde jaar is of uit het jaar138/7. Dat echter de technitai in 128 twee paeans zoudengezongen hebben, met dezelfde opzet, terwijl in de des-betreffende inscriptie staat x ?? v Tiaiava, lijkt me onmoge- \') Comptes rendus Nov. 1913. â€?) A. Bo??thius, Die Pytha??s. p. 87.



??? lijk. Men zou zich echter kunnen denken, dat de paean vanLimenius door de technitai werd uitgevoerd; en dat dezehymne werd gezongen door de TruOatcjTai. TratSe?, welke inden stoet voorkomen van 128/7, met hun koorleeraren.Waarschijnlijker lijkt het me echter, dat deze hymne vanhet jaar 138/7 is, en door de TruOataTai 7ratSelt;; werd gezongen,die ook in dien stoet voorkomen met hun koorleeraren.Men zou zich kunnen afvragen, waarom dan de Tca??Se^; den7caTpto(; Ttaiav in 138 zongen, en de Texvl-rai, in 128. Het ant-woord is heel eenvoudig: in 138 had men alleen het koorder TiatSsi; beschikbaar; in 128 echter, toen de Tsxv??xai mee-gingen, werd, zooals natuurUjk is, de Tc??cTpio? Ttaiav doorhet beste koor, waarover men beschikken kon, dat van deTExvixai, gezongen. A. Bo??thius^) heeft meer dan waarschijn-lijk gemaakt, dat de Pytha??s van 138/7 de eerste was navele jaren: â€žDie Uebereinstimmende zeithche Gruppierungder erhaltenen Inschriften beruht nicht auf einem Zufall;sie zeichnet vielmehr

ganz zutreffend die Geschichte derPytha??s.quot; Ibid. p. 56: â€žVon dem Zeugnisse des Inschriften-bestandes ganz abgesehen, finde ich keine Zeit in welcheeine Wiedererweckung einer altv?¤terischen Gewohnheit wieder jetzt behandelten besser passen w??rde.quot; Ibid. p. 57:â€žAll dem zufolge scheint es mir offenbar, dass die Erneue-rung der Pytha??s der Zeit nach der Zerst??rung Korinthsangeh??rt, dass folglich die Pytha??s-theoria des Jahres 138/7wahrscheinlich gerade die erste nach der Zwischenzeit war.quot;Mij lijkt voor de eerste hymne de Pytha??s van 138/7 het \') Die Pytha??s p. 53 sqq. \') 2e helft 2e eeuw.



??? best te passen. Op ?Š?Šn plaats is de dichter uitvoerig; daarwil hij de nadruk leggen op het feit, dat de Pytha??s er is.Voor welk jaar zou dat beter passen dan voor 138/7, toende Pytha??s voor het eerst na vele jaren weer te Delphikwam? Alles nog eens samenvattende wil ik de eerste inscriptiein het jaar 138 plaatsen. De twee inscripties verschillendan dus ongeveer tien jaar, hetgeen, hoewel de schrijf-wijze groote gelijkenis vertoont, toch best mogelijk is. Danmoet men aannemen, dat het jongenskoor de uitvoerdervan deze eerste hymne was, en dat de laatste regel van Bmet [8etop]c??v moet worden aangevuld. Mnbsp;M Y M r. 1. va paOu SevSpovatXaBoven de versregels leest men de zgn. vocale noten, degewone letters van het alphabet. Het andere systeem, deinstrumentale noten, is misschien afgeleid van een archa??schalphabet. Deze noten vindt men boven de hymne vanLimenius. Reinach schrijft: â€žLes deux syst?¨mes s\'employ-aient indiff?Šremment, comme le prouvent les hymnes delphi-ques. Cependant lorsqu\'on notait ?  la fois le chant et l\'accom-

pagnement d\'un air, les notes alphab?Štiques ioniennes ?Štaientr?Šserv?Šes au chant, les autres ?  la partie instrumentale.De l?  les expressions consacr?Šes de notation vocale, notationinstrumentale (lt;n)fjiata t7)?§ X?Š?‡eto?§, t^?§ xpoiioew?§).quot; Ongetwijfeldwijst het voorkomen van instrumentale noten boven dehymne van Limenius erop, dat men op instrumentaal noten-schrift zong. Maar zou het feit, dat de eerste hymne waar- La musique grecque p. 16L



??? schijnlijk door jongens gezongen werd, niet het verschil inschrift verklaren tusschen de beide hymnen. Zeker was hetvocale notenschrift met de gewone alphabetletters gemakke-lijker te leeren. De Ts/viTat daarentegen waren geschooldemusici, en kenden bijgevolg beide systemen. Aan het begin van den regel ontbreekt een stuk; dezelacune werd door Weil en Reinach slechts gedeeltelijk aan-gevuld met: [\'EXtxc??jva, zeker een goede aanvulling, maarniet lang genoeg. Colin: [Se??p\' t6\' *EXtxc5]va, Crusius: [xsxXu0\'\'EXix??iJva, hetgeen beter met de beschikbare ruimte over-eenkomt. Ae??p\' ?•6\' schijnt in verband met (x?ŠXere van regel3 eenigszins overladen. Beter is x?ŠxXu6\', dat aan het beginvan smeekbeden bij Homerus gewoon is. Crusius voert ookeen plaats bij Pindarus aan: Pyth. IV 13: x?ŠxXuxe, TratSeq.Crates (Bergk 1): Mv??jfxociivTjÂ?; xal Zyjvo? \'OXufiTtJou ayXaar?Šxvoc, Moucrat IltEpfSe?, xXijx?Š (xot euxopi?Šva). Dezelfde aanroepvindt men bij Solon 12 (Hiller). Achter atXa vulde men niets aan, wel op

de volgende regel[xexe], dus Xa[xexe]; Xaxsxs is zeker het juiste woord. Beteris het misschien, zooals Weil deed, op dezen regel nog Xa[xe]te schrijven: er schijnt ruimte voor. Aayxaveiv gezegd vangoden, die door lotsbeschikking een bepaald deel der aardehebben gekregen, is bekend, cf. Plato Timaeus 23d, vanAthene: ^ x^v xe ufjiex?Špav Tt??Xiv ??Xaxev. De Muzen hooren vol-gens de oudere overlevering thuis in Picri??, de landstreekten N. van den Olympus; Hesiodus en de Delphische tra-ditie verplaatsen ze naar den Helikon. Dikwijls heeten ze\'EXixtovtSe(; b.v. Kaibel Epigr. 926, 13: Moudan; \'EXixwv(atof \'EXixtovidcSe? b.v. Pind. Isthm. 2, 50. De Helicon wordt



??? ook door Limenius vermeld als woonplaats der Muzen r. 3:niepCSeq, at vt(poj3?“Xoult;; jc?ŠTpa? vais?–\' [\'EXi]xwvCS[a?]. Detoppen van den Helicon waren met sneeuw bedekt, maarlangs de hellingen waren liefelijke weiden en bosschen;bronnen ontsprongen er. Er was een x?Šfisvo^; van de Muzenmet beroemde beelden i). Ba????SsvSpot; is een passend epitheton voor den Helicon,cf. Callimachus h. op Delos 81: ?•Senbsp;dccofx?ŠvTjv \'EXixc??vo?. Het is een dichterlijk woord. Men vindt het opmeerdere plaatsen bij Nonnus; b.v. XHI 184: xal r?ŠfXEvo?PaO?“SevSpov. Plut. Mor. p. 1104E haalt de woorden vaneen dichter aan: ?¨ntna xsIgctoli paOuS?ŠvSpto ?¨vx??ovlcupiTroaCtovTs xal Xupav Â?Xfzotpo?. De Scholiast op Pind. Pyth. I 27zegt:A??xva? ?¨v |xsXa(X9uXXotlt;; xopu9at:?- (jieXafKpuXXo;- TroX??SevSpoc;-7) yap Tt??v S?ŠvSpwv ttuxv?“ttj? pa?–etav epyaCexai rJjv ?–Xtjv. Menvergelijke nog paO??^uXoc, Eur. Bacchae 1138: ?–Xtj? ?¨v paOu^iiXcpÂ?p??pn; paO??ffxoivo? II. IV 383: \'AdWTr?¨v S\'^xovto PaOiioxoivov\'. O M I M Y M r. 2. e.

.ppoixououOuyaTpeCTeucoX Weil vulde achter Xcilxere] aan [Ai??;]. Het volgende woordmoet ?ˆ[pt]pp??[iouou gelezen worden. \'Epfppofxo? is anderseen epitheton van Dionysus, niet van Zeus. Hom. h. 7, 66Ai6vuaolt;; ?¨ptppotxo?; id. h. 26, 1; Panyass. fr. 13, 2 (Kinkel)Anacreon fr. 11 (Bergk): lpÂ?ppo(ie Bdcxxe; Orph. h. 30, 1,45, 4; Dionys. per. 576: ?¨pCppo^ov E{palt;pitGTy)v; Orph. h. 48, 2.Pindarus gebruikt het ook van de aarde: Pyth. VI 3; vande wolken Pyth. VI 11; ook in de Orph. h. staat ?¨ptppofioivey?ŠXai 20, 3; Constant. Manasse Anat. 4, 45: Mixp?¨? ottiv- \') Paus. IX 29-31.



??? Oyjp IpiPpoptov xa[jt,??vov avaxdcet. Naar de beteekenis kan?¨pippo(xolt;; even goed van Zeus als van Dionysus gebruiktworden. Weil wees reeds op het woord ?ŠptPpefx?‰TT]?, eenepitheton van Zeus II. XIII 624: Z??]v??? ?¨pippsfi?‰Te??). Omge-keerd staat ??pippeix?ŠT/)Â?; in de Orphische hymnen van lak-chos 48, 3 en van Eubouleus 28, 8. Voor Aio;; GuYaTps? cf. euyaxpe;; Ai?¨? Theocr. id. 16, 101;?¨vv?Ša euYaT?Špalt;; {xeyÂ?^ÂŽ^ ayXaocpt??vouf; Proclus h. 3, 1.Weil vulde op het eind van den regel aan eu??)XÂ?[voi]. Eut??Xevo?, een dichterlijk woord, vindt men bij PindarusPyth. 9, 17: sut??Xevov Kupavav; Eur. Hipp. 605: -ztiq (nj?Se^i????; euwX?Švou; Timotheus Perz. 137: euwX?Švou? te xe??palt;;d(ji(p?ŠpaXXov; fragm. adesp. 140 (Bergk): KXw??w Aaxeai?t* euwXevot. enbsp;I M I M Y M Y r. 3. [X oXe. .vo[jLatfxoviva90toipovtot8aeWeil en Reinach lazen (x??Xe[T]s, en CTUvo(xai(xov volledig.Men neemt aan, dat mjvo(xai[j,ov van het woord cruv??fjiaifjioi;is, niet van CTuvo(xa([xwv; want de melodie daalt op

[loli; ende lettergreep, die het accent heeft, kan niet een lageretoon hebben, dan de overige van hetzelfde woord. Euv??ixatfxoc;staat Orph. Arg.\'1191; epigr. inter Marm. Oxon. p. 78:ol SiCTCTol (7uv??(iat(jLot; schol, op Eur. Alc. 410. Suvofxaffxcovkomt bij de vroegere schrijvers al voor: Aesch. Prom. 410;Eur. I. T. 848; Hel. 640. Op het eind van den regel vulde Weil aan: toiSae[t]; opden volgenden regel staat at: De componist ontbindt detweeklanken, waarbij hij de klanken, die de stem bij hetrekken der syllabe doorloopt, tracht te beschrijven. De



??? tweeklanken worden dan aldus door hem gesplitst: aiet of asistetotot.aoueououou. Dus worden ei, oi en ou eenvoudig verdubbeld; ai, au enSU in hun onderdeelen ontbonden. Voor at staat op drieplaatsen atei (aYaxXuxate??f;, ate??Oei en suxaietai); op tweeaei (6)Saetai en ael??Xoi?). Ook schrijft hij, evenals Lime-nius, sommige khnkers dubbel; en wel niet alleen, die vannature lang zijn, maar ook. die voor twee of meer mede-klinkers staan, maar niet voor muta c. liquida. Hij volgtdus in de schrijfwijze zooveel mogelijk de muziek. MF OY F0nbsp;UA?– r. 4. (it(JisXij;y)TSXpult;Teoxo(xavo(javaSigt;copuvXpuCTeox??fiTQÂ?; staat bij Aristot. rhetor. 3, 8 (Bergk fr. 27):XpuCTEox??fia quot;Exaxe, naZ Ai??Â?;, een aanhaling uit een dichter.Er komen echter vele andere samenstelUngen met xp^aeo-voor b.v. xPquot;c??eoÂ?yavSaXolt;; van txvo? Eur. I. A. 1042; xpu-acOtjT?Šcpavolt;; Eur. Ion. 1085; xpu^yeop??crrpuxoc; Phoen. 191.Men behoeft dus niet met Crusius te vermoeden, dat xpu-aeox6|xrii; voor de Cretische maat gevormd is. Xpult;Tox??[jLr)lt;;komt veel voor. veelal,

hoewel niet uitsluitend, als epithe-ton van Apollo. Cf. Eustath.: xpuasox??fjiT);- ?? ^avO^v x?“(jl7)v??xcov M Th xpu^Jt^o^ ^avO?“Tr)Tolt;; (432. 27). Herodotusgebruikt het woord van de goudachtige kleur van den vogelPhoenix, II 73. ei Ol aueu



??? Op het einde van den regel staat Sixopuv, op het begin vanden volgenden a. V????r de A is nog ruimte voor ?Š?Šn letter.Men moet Six??puv^a lezend). AixopupLpo? komt voor bij Philo-stratus: Six??pupipov gpo? d.i. met twee toppen, en bij Lu-cianus Charon 5d, eveneens van den Parnassus. Het woordis een samenstelling van x??pu|xpolt;;, wat beteekent: uitsteek-sel, b.v. van schepen: Aesch. Perz. 406: ^p^E 8\' Â?[jLpoX?jlt;; \'EXXTjvixriva??t;, xdcTToOpauEi Tiavxa ^oiviCTcnjg veox;x??puap\'. Aeschylus gebruikt het ook van een heuveltop, Perzen 661:ae\' ETi\' ??txpov x??pufiPov Cf. Herod. VH 218: ?¨tcI to?? opeof; tov xopufi^ov. Zie ook Six??pucpo; bij Limenius, eveneens van den Parnas-sus. Aix??pufiPo? is hier het adjectivum bij gSpava, dat inden volgenden regel staat: Six??puvpa napvaaatSo? xaacSeTUET?Špac; ISpava. quot;ESpavov is een dichterlijk woord, dat menbij de tragici en latere dichters vindt. Het beteekent: zetel,woonplaats. Orph. h. 18, 3: 7ta[jiaax(4pwv gSpavov van denOlympus. Ook vager nog: plaats,

Eur. Troad. 1078: o??pi-viov gSpavov, waar het eigenlijk niets anders is dan een om-schrijving van oupav???. Zoo is ook hier te vertalen: de tweetoppen van deze Pamassische rots. Crusius vindt de orthographic Six??puv^a wel vreemd,maar denkt, dat het misschien door het zingen komt. Hijwijst echter terecht op het vele voorkomen van dergelijkeschrijfwijzen in inscripties en papyri. Toch kan het aan- \') Cf. Weil Bull. 1894 p. 360.



??? houden van de lettergreep puv door de zangstem er ook welniet vreemd aan zijn. ÂŠ Unbsp;enbsp;M 0 I M Y r. 5. aTCapvac7(TtSo(TTaa(7SÂ?7rsTepaCTESpava[jinex?Špac; is, zooals Reinach reeds opmerkte, volstrekt geenfout van den steenhouwer, voor nsi^pxc, want verdubbelingv????r muta c. liquida komt niet voor. Maar het is een schrijf-wijze. veroorzaakt door de melodie. r R ^ ^ ^^ ^ J^^ ÂŽ 1ÂŽ r ?? A r De eerste letter is een T. Weil vulde aan: ISpav\' S^i\' [dcjya-xXuTaie^. Wie zijn de beroemde Delphische vrouwen? Weilzegt. bij ayaxXuTaLsii; AeÂ?X9(CTiiv. dat de God zich wel voe-gen moet bij de processie der getrouwen. Crusius denktaan een bepaald college uit den priesteradel. hydrophorenmisschien, zooals ze fungeerden in den cultus van Apollobij zoenoffers en orakels. Maar er staat duidelijk, dat Apollomet de vrouwen over de heUingen van den Parnassus trektnaar de Castalische bron. Dat past niet best voor een col-lege, dat bij offers en derg. te pas komt. maar ook niet vooreen processie van getrouwen. Fairbanks i) neemt een col-lege van priesteressen

aan, maar vergelijkt ze met de Thy-iaden. omdat deze denzelfden dienst aan Dionysus bewijzen,als hier de Delphische vrouwen aan Apollo. Men behoeftze echter niet met de Thyiaden te vergelijken. Het z ij nde Thyiaden cf. Paus. X 32. 7: alnbsp;.... tw Aiov??aagt; \') A. Fairbanks. A study of the Greek paean (Cornell Studies 1900).



??? xal TW \'ATc??XXt??vt [xaivovxat. Zooals hier Apollo, door Del-phische vrouwen vergezeld, over den Parnassus komt, zoobezoekt anders Dionysus met haar den berg, cf. Eur. fr.752 (Nauck), Hyps.: Ai?”vucto?§, ?´?§ O??paoiat xal ve?Ÿpcov Sopa???§xaOa?ŽTTO?§ ?¨v Tre??xaicri IlapvaCT?”v x? xa7r)r]Sa â– /ppz\'?´c?šv TtapO?Švoi?§ o?šv AeXcpitnv.Arist. Wolken 602 sqq. : IlapvaCTiav 0\' ?´?§ xaTS/tovtoxpav ct?šv treuxai?§ aexaye??B? xxat?§ AeX?§iaiv ?¨fXTrp?‰Ticov,x??)(jiac7x7)?§ Ai?´vucto?§.Eur. Ion. 714 sqq.: t?š Seip? Se?§ Ilapvacyou Tr?Šxpa?§lyouaat, oxotteXov o?šp? vi?´v 6\' ISpav,?Žva B? xxto?§ ? tA?§tTuipou?§ oavkyc?šv Tts??xa?§Xai^Tjp?  TOjS?¤ vuxxiTC?”Xoi?§ ? fxa cr?šv B? x^ai?§.Cf. C. W. Vollgraff, Le p?Šan Delphique ?  Dionysus i) :â€žApollon aussi avait ses suivantes parmi les filles de Delphes.Les po?¨tes les d?Šsignent par les m??mes termes.quot; Cf. Pind.Paean. in Delph. 16: x??Oi AaxotSav Oafjiiv?  AeX?§??v x??pai ____ (xeX7i6(jievai; Paean. in Abder. 98: ? ix?§l xs flapvaaaJai?§

Tc?Šxpai?§ utl/riXat!; Gaj^i?  AeX?§tov ?ŠXixc?”TriSe?§ ?Žcrx? fxevat. /op??v. De dichter heeft hierin de beide goden ge??dentificeerd.Dat is niets nieuws, hoewel men het bij een lateren schrij-ver, zooals deze, nog eerder verwacht. Maar al veel vroegerwerden Apollo en Dionysus met elkaar gelijkgesteld, cf.een fragment van Aeschylus 341 (Nauck):\') Buil. Corr. Heil. 1924, p. 116, 1.



??? ?? Kiaasut; \'AtoXXCOV, ?¨ Bax^eu?, o {xavTi?. En Macrobius Sat. 1, 18. 6, zegt: Euripides in Licymnio Apollinem Liberumque unum eundemque esse significansscribit: S?ŠcnroTa (piX?“Sacpve, Bdcx^e, uai?„v quot;AttoXXov s?–Xupe. Aeschylus en Euripides geven hier duidelijk de bedoelingte kennen, Apollo en Dionysus te willen identificeeren,terwijl deze dichter, ik zou zeggen argeloos, een attribuutvan beide goden verwisselt. Omgekeerd geeft Sophocles Ant.965 Bacchus de Muzen in zijn gevolg. Op een inscriptieheet Bacchus: Mouaay?ŠTT)?. Volgens Nonnus XIII r. 129-131, deelde Apollo denParnassus samen met Dionysus:?¨trel Aacpva??ot; \'Atc??XXcovxX^pov ?Š?¨v ^uvwas xaCTiyv/jTcp Aiov??aoi,Ilapvyjacj?¨v Stxapyjvov. De god komt, na zijn afwezigheid, naar de Kastalischebron. Is een bepaalde afwezigheid bedoeld? Crusius denktaan den tocht naar de Hyperboree??rs. Beter is het nietaan een bepaalde afwezigheid te denken. De goden zijn aangeen vaste plaats gebonden. Zoo kan ook Apollo zich opverschillende plaatsen ophouden; en al die plaatsen,

waarhij vereerd wordt, zijn voor hem plaatsen, waar hij zichkan openbaren, en voor de menschen plaatsen, waar menhem vereeren kan. En hier wordt het zoo voorgesteld, datApollo komt, om het offer, dat hem door de Pytha??s ge-bracht wordt, bij te wonen. Ook door Limenius, in de tweedehymne, wordt de god opgeroepen, om de plechtigheid bijte wonen. Eveneens komt, in het verhaal van Justinus



??? XXIV 8 Â§ 4 Apollo zijn tempel verdedigen tegen de Gal-li??rs: â€žadvenisse deum clamant.quot; Daarom is het ook ver-keerd te meenen, dat ?§poupstv in de hymne van Limeniusop Apollo slaat, die het orakel bewaakt; want cppoupe??vveronderstelt een voortdurende aanwezigheid; en daarvanis geen sprake. Apollo is dan ook niet de opvolger van deslang, maar van Themis of G?¨, en de slang is de dienaarvan ?Š?Šn van deze twee godinnen, voor zoover zij tenminstemet het orakel in verband wordt gebracht. KacTTaXtSo?§. Grusius ziet hier een verband gelegd tusschende KastaUsche bron en het voorspellen. Hij haalt Plutar-chus aan, de Pyth. orac. 17 p. 402: x? ?§ 8?¨ Mouaa?§ ISp??aavToTcap?ŠSpou?§ T^c, ^avTtx?Žj?§ xal ?§?´Xaxa?§ a??xo?? Ttap?  xh v5c[X,a xalTTfi Pt^?§ lep??v, Xsyexai xb fxavTE?•ov yz^?ŠoQoti x. t. X. Maardeze plaats bewijst heelemaal niet het verband tusschenhet orakel en de bron. Bovendien is het volstrekt niet zeker,dat met to v5(xa de Kastalische bron is bedoeld, \'t Is zelfswaarschijnlijker,

dat het de Kassotis is, welke dichter bijden tempel gelegen was. Gf. Daremb. s. v. fons: â€žLa Kasso-tis, de con c?´t?Š, passait pour inspirer, par les vapeurs qu\'elled?Šgageait, les divinations de la Pythie; et ses eaux, apr?¨savoir arros?Š les myrtes et les lauriers du p?Šribole, se r?Špan-daient, non seulement dans le pronaos, mais jusque dansl\'adyton o?š si?Šgeait la pr??tresse (Paus. X 24, 7).quot; Aan deKastalische bron werd eerst in lateren tijd profetische krachttoegekend (Nonnus IV 309 sq.: xal ?¨fxcprjevTi ^e?ŠOpcoi Kaora-XCy)?§ 7ralt;pXa?:e vo-^jfxovo?§ ??vOeov ?–Stop; Lucianus Jup. trag. 30:^ n7)Y7i?§ (xavTix?Žj?§ ota -f) KaaroXta laxlv). Zie Pauly. Wiss. :â€žDie Kastalia lag gleichsam als nat??rliches Weihwasser-



??? becken vor dem Eingang in den heiligen Bezirk Apollons;in ihr wuschen die Diener des Heiligtums ihre Haare, bevorsie den Tempel betraten (Eur. Ion. r. 94â€”97; Phoen. 221â€”225). Auch die Besucher des Tempels besprengten sich viel-leicht mit dem heihgen Wasser (Heliod. Aethiop. II 26: xalKadToXtav a?“TTfjv. ^ S-^ xal Treptppavr^piov eTuoiTjdd^ptTiv. It??IT?“V velt;5iv ??oTreuSov); auch zur Reinigung des Tempels dienteer (Eur. Ion 147-148). Mantische. profetische Kraft wurdedem Wasser erst in sp?¤terer Zeit beigelegt.quot; Nu de zakenZOO staan, lijkt het veiliger in de woorden: KaaraXtSo? eWSpouvifiaT* ?¨TtivCcrexai geen verband te zien tusschen de Kastaliaen de mantiek. De menschen. die het T?Š|xevolt;; van den godnaderden, passeerden, zooals natuurlijk was. de Kasta-lische bron. en besprenkelden zich daar. ter reiniging. Dedichter heeft Apollo dezelfde route laten maken, zondereenige bijgedachte aan de voorspelhngskunst. gelijk Pa-nyassis Heracles zijn weg laat nemen: riapvYjCT?“v vt9?“evTa Ooot:(; Sta Troaal 7tep^CTa(;txETo KaCTTaX[73lt;;

\'AxeXcotSo? amp;[i?ŸpoTov uStop. Fairbanks (paean) neemt aan. dat de god zich ook zelfhier eerst reinigde, voordat hij het heiligdom betrad. Datis misschien te veel gedacht. Crusius haalde bij deze plaatsPindarus aan (Pyth. I 39). (Dot?Ÿs, Hapvadou xexpivavKaa-TaXtav cpiX?Šcov, waarbij echter ook geen verband wordt ge-legd tusschen de bron en de mantiek. ?–C U 0 r AMr. 7. eouu??pouvajxaTeuiviCTeTaiSeXcpovava Het woord e?–uSpo^; komt door alle tijden voor, quot;ook inproza, te beginnen bij Herodotus en Pindarus.



??? Voor KaaxaXiSo? vdcfxaxa cf. Soph. Ant. 1130: KaaxaXiat;xe vayLx. Najjia komt vooral bij de tragici voor; toch gebruiktook Plato het woord (Critias lllD): a9eova xpyjvciv xat7coxa(jifa)v vdcfjiaxa. Y MI 0 Mnbsp;(D r. 8. o)(ova[xaavxsiEtovÂ?9e7tOi)V7raYOv Het eerste woord van den regel werd door Weil aange-vuld [7rp](oc??va, en dit schijnt de eenige mogehjke aanvul-ling. Intusschen is het meer een overladen dan een mooie beschrijving: napvaoatSoÂ?; xaaaSs Tcsx?Špoc? ??Spava ---- AeX- 90V avoc TTpc??va ____ (xavxetslov Ttayov. Wat bedoelt de dichter nu met: AeX9?“v ava Trpt??va en (xavxsistov Trayov? Fairbanksteekent aan bij Ttpt??va: Vpojva very graphically describesthe ridge to the west of ancient Delphi, the Pylaea, onwhich met the Amphiktyones\'. Nu geloof ik wel, datTrpcbvAeX(p??lt;; een goede beschrijving is van de Pylaea, maar wateen zonderlinge weg om den tempel te bereiken: over denParnassus, langs de Kastalia en dan via de Pylaea naar hetx?Šfjievoi;! Dat is toch niet denkbaar. Mogelijk is met

denTcptov AsX9?“lt;; de Hyampeia bedoeld, die van de toppen van denParnassus het dichtst bij Delphi lag, en waaruit de Kastaliaontsprong. Van de (xavxeto; Tzdyot; zegt Fairbanks: \'the pro-phetic hill is not more specific than the snow-peaked hillof V. 20.\' Toch wel; de (jiavxeto? Tzdyoq kan niet anders zijndan het plateau, waarop de tempel met het orakel lag. Ditwas het einddoel van de reis van den god. In regel 20 daar-entegen is sprake van den Parnassus (dxpovi9Y)(;) in het al-gemeen, \'E7uivbae(j0ai vindt men al bij Soph, O, C. 689, maar daar



??? met den genitivus. Met den accusativus staat het o. a. bijApoll. Rhod. 4. 817: xal yap ts eeoi^ IniviaGzxoa ??^tyj; bijNicander Th. 470: o??pea [xai^cixTcrwv eTrivJaCTsxai; cf. C. I. A.III^l,^171c: Xa??p?Š (zoi \'CkxoQ Imvbso a|xst?Špav tt?“Xiv eOp??^opov.\'i?¨ amp; t?¨ Ilaiav. Het woord Icplvreiv in de beteekenis van zich begevennaar, bezoeken, vindt men al bij Hom. Od. 9. 121: xopu-op?Šcov van de jagers; Pind. P. 1, 30: 8? tout\' ?¨cp?ŠTrsi???po?, van Zeus; Apoll. Rhod. II 384: otcovo^iq ot ??cTrei-p?Šaioi ?¨cp?ŠTTouai vrjcjov IpTjfxa^Tjv; Aristonous. paean r. 47:(K?“^wv Icp?ŠTToi? ^[jia?, amp; l?¨ riaJav. Hiermee is de eerste passage teneinde, welke in haar geheelaldus luidt: [x?ŠxXuO\' \'EXixt??Jva PaO?“SevSpov, at Xa[xe-][te, Aio?] ?¨[pi]pp??[xouou O??yaTpe? eua)X[cvot],M.??Xe[Te (lujv??fjiaifjiov Eva ^oioipov lt;I)Sae[t]-CTi (i?ŠXij^YjTs, xpvgt;treox??(jiav. 8(; dva Six??puv-[P]a riapvaacjJSoÂ?; TaaffSs 7reT?Špalt;; ISpav\' a[x\'[dt-]yaxXuTatetÂ?; AeeX(p(lt;mv Ka(TTaX(Solt;;eou??Spou vafiax\' iTcivtceTai AeX9iv dva[Tcpjwf??va (xaavTEis??ov ?¨tp?ŠTTWv Ttdyov. Hoort

mij aan, Gij. die den dichtbeboschten Helicon alsUw bezit gekregen hebt, blankarmige dochters van denluiddonderenden Zeus. komt. om Uw broeder Phoebus tebezingen, den goudgelokten, die over deze tweetoppigePamassische rots met de beroemde Delphische vrouwende bronnen van de waterrijke Kastalis bereikt, zich overde Delphische klip naar den profetenheuvel begevend Nu volgt een passage, waarin de nadruk gelegd wordt



??? op het verschijnen van de Attische theorie, en de plechtig-heden. die daarmee gepaard gaan. Zooals boven reeds ver-moed werd, wordt hierom zoozeer de nadruk op het ver-schijnen van de theorie gelegd, omdat zij de eerste wasna vele jaren (138/7). r ?? r. 9. xXuTa(j.eYaXo7T:oXi.aa6ei(TeuxateWeil vulde het begin van den regel aan met [?•6i]. Crusiuswilde hier Hever een mededeelende zin; wat, naar mijnmeening, ook inderdaad te verkiezen is. Het zou vreemdzijn, dat. na den aanroep van de Muzen, nu ook nog detheorie werd aangeroepen. Bovendien past een aanroepniet bij de verdere beschrijving. Crusius dacht aan Ttapa,een te groote aanvulling, of aan uap\'. Dit is onwaarschijn-lijk. Reinach stelde ^v voor: ziedaar. Dit geeft een goedezin; en het woord past in de opening en in het metrum.Men vindt het bij Theocr. 3. 10 y)v[; bij Herond. Mim. 14:ISo??; meerdere malen in de epigrammen van de Anth.Gr.; ook eenmaal bij Eur. Her. Fur. 867; bij deze plaatszegt Wilamowitz, dat het woord in de comedie gebruike-lijk is. Het

woord pieYaX?“TroXK; staat tweemaal bij Pindarus, vansteden: Pyth. 2. 1: (leYaXoTt??Xie*; amp; Supaxoaai; Pyth. 7. 1:\'AOavat; Eur. Tro. 1291: a fxeyaX?ŠTcoXK; Tpota. Later is hetook een epitheton van Rome. Alexandri?? en Antiochi??.dus steeds van steden. Hier is het een benaming van deAttische theorie. Maar de stap is niet groot: van de stad Â?) A. Bo??thius. Die Pytha??s, p. 57.



??? naar de bevolking, of liever naar dat deel van de bevolking,dat de stad bij deze gelegenheid vertegenwoordigt. Wat het gebruik van het woord Atthis betreft (met tweetheta\'s geschreven), zegt Weil, dat Atthis is: Attische vrouw.â€žLes femmes marchent en t??te.quot; De dichter zou dus metAttische vrouw bedoelen: de Attische vrouwen en dezevan de geheele stoet alleen aanspreken, \'t Is niet te ge-looven. Crusius zegt: â€ždat met Atthis een processie vanvrouwen bedoeld is, daarvoor pleit in het vorige xXuTatÂ?;AeX9Clt;Tuv.quot; Maar de Delphische vrouwen vormen slechtsApollo\'s geleide over de bergen; en dit feit bewijst nietsvoor de samenstelling van den Attischen stoet. En met densingularis komt Crusius dan natuurlijk evenmin als Weiluit. Daarom vraagt hij zich af, of Atthis misschien de per-sonificatie van den staat of het volk is, en iets dergelijksmoet aangevuld worden als 90X1^, tc??Xk;, TioXiTeCa. Maar menkan moeilijk zeggen, dat de staat of een phyle tegenwoordigis. Aanwezig is de theoria, die den staat vertegenwoordigt,en op haar alleen slaan de woorden:

[t^v]xXumfxeyo^\'^^o^\'-?\'A00[(;. Het woord Atthis wordt gebruikt voor Attischevrouw, voor Attisch land, voor de Attische kroniek. Waaromook niet voor de Attische theorie? Het verband is natuurlijkduidelijk geweest: het woord theoria behoefde niet genoemdte worden, daar men op den stoet zelf wees. Dezelfde ellipsvindt men trouwens bij het woord FluOidc; of IluOat? cf.Strabo 9, p. 422: ^ v??v \'AOrjvatoi rJ)v IluOidSa Tr?ŠjiKouoi. Datdezelfde Oewpla te Athene IluOatc; en te Delphi \'AtOLi; werdgenoemd, is natuurlijk.



??? N M O K Knbsp;?– r. 10. CTicpepoTcXoiovatouCTaTpiTCiJwvt?´oo-oa Op het begin van regel 10 meen ik de S nog te lezen, en zekerde I, die erop volgt. Er is echter nog plaats v????r de S; daar-om is het het beste, zooals Weil deed, daarvoor een I telezen; en op het eind van den vorigen regel achter euxaisniets meer. Reinach meende achter su/aie nog iets van eenI te lezen, Cohn niet. Het is wel een vreemde manier, omeen woord af te breken. Overigens schrijft de steenhouwerzeer willekeurig nu eens den regel wat verder vol, dan weerbreekt hij af, en niet alleen bij het eind van een woord,maar ook middenin, b.v. twee regels verder bij de A vanHephaestus, hoewel daar nog plaats genoeg is. Op het eind van regel 10 vulde Weil aan Sa[7rÂ?], op denvolgenden regel staat Sov en dan ? epaudxov. De woorden e?šxaistai 9sp67uXoio vaiouaa TpixwwviSo?§ SaTO-8ov leveren eenige moeilijkheid op. Weil vertaalde aldus:â€žGr??ce aux pri?¨res qu\'elles adressent ?  Pallas, elles habitentun sol ? epauCTTo?§.quot; Cnisius

twijfelde aan deze uitlegging,de vraag stellend, of hier een gebed tot Athene wel op zijnplaats is. Hij wil e?šxais??ai onmiddellijk bij Trap?  nemen, ofnog hever suxaieiai als dativus van begeleidende omstandig-heid opvatten. Daarbij haalde Crusius aan Hom. 17, 266:Tpwe?§ ?Žaxr) en 18, 572: yioknfi t by^iw te ttoctI axaipovTe?§gTTovTo. Echter staat in het eerste geval een attribuut bijIxxri nl. T?“cTOY] en het tweede kan be??nvloed zijn door dendativus â– Koai; zoodat geen van beide gevallen gelijk staatmet dit. Neen, dan lijkt de opvatting van Weil beter, dietoch een goede zin geeft. Mogelijk is het echter ook cpsp?“TuXoio



??? Tpi,T6)ti)v[So?§ bij SaTTsSov te nemen en e?šyjxzizZai bij vaioucra,een combinatie, die bet meest in overeenstemming is met deplaatsing der woorden: door gebeden de bodem van Atheneveilig bewonend. Dat er nog een andere opvatting zou kun-nen bestaan, daartoe kwam ik door de volgende plaats bijHerodotus (Vil c. 141); er is sprake van een orakel, teDelphi aan de Atheners gegeven; de Pythia spreekt:O?š S??vaxat IlaXX? ?§ Aquot; \'OXiijxirtov ?¨?‡iX? aaa?´ai,AiOCTOfi?ŠvY) TtoXXo??cri X?´yo???§ xal [iriTiBi Truxvyj. Eenige regels verder staat dan: Tet^o?§ Tptxoysvet ?‡?´Xivov StSot supiioTca Ze?š?§Mo??vov aTT?“pOvjTov xeX?Š??eiv. Pallas smeekt hier dus om behoud voor haar geliefde stad.Zou het niet mogelijk zijn, dat de beden, waarvan in dezehymne sprake is, niet de tot Athene gerichte zijn, maar desmeekbeden, welke zij uit bij Zeus, om een goed lot voorhaar uitverkoren stad te verkrijgen. Reinach heeft blijkbaarook deze opvatting. Immers hij vertaalt: ,,gr??ce aux pri?¨resde la guerri?¨re Tritonide.quot; Gaat men de vier

opvattingennog eens na, dan is die van Crusius het eerst te verwerpen,die e?šyaic, als dativus van begeleiding bij f^v enz. wil nemen.De uitlegging, die s?š^atsToi bij vaJouaa trekt, heeft dit tegen,dat men wel eenige nadere aanduiding bij e?šxat?§ zou wen-schen. Tegen de twee andere, die van Weil en de laatste,welke TpiTtowvJSo?§ als genitivus subjectivus opvat, zou deplaatsing van vaCouoa kunnen pleiten; maar overigens ver-kies ik de laatste, aangezien deze een dieperen zin geeft.Vat men het aldus op, dan komt ook het woord ? OpaucTovbij SdcTreSov beter tot zijn recht: Athene maakt dan door



??? haar bemiddelende smeekbeden de stad aOpauaxoi;; su/a??aihoort in dat geval bij a??pauoxov. quot;A??pauCTTo^; wordt door Hesychius weergegeven met: iax^p6lt;;,uyi-^?, apXa^T)?; aepauCTxa: aTup??crxoTra; dus sterk, veilig, onaan-getast. Eur. Cycl. v. 292 gebruikt de uitdrukking a0pau(TTO(;Xtfi\'^v, een veilige haven. Het woord komt veel voor, naar hetschijnt, het eerst bij Euripides. Men vindt het ook bij proza-schrijvers; Polybius (2, 22, 5) verbindt: a0pauCTTOi xal aaiveti;. Weil zegt terecht, dat het hier niet (althans niet alleen)op aardbevingen slaat, maar evenmin geloof ik, dat hetalleen zou beteekenen: veiUg voor den vijand. Weil gaatzelfs nog verder; hij wil het op een bepaalden vijand latenslaan, en wel op de Galli??rs, \'t Is niet onmogelijk, dat dedichter er aan gedacht heeft, maar toch geloof ik, dat hetbeter is, het woord heel in het algemeen te nemen: veilig,onaangetast. O?ŠpoTuXo; (met epische genitivus) komt nog slechts voorbij Maxim. tisdI xaxapx- 380. Toch geeft het de gewone voor-stelling, die men van

Athene had, nl. gewapend met schilden lans, goed weer. ^?Špaomq wordt als epitheton van Athenegebruikt door Proclus h. 7, 3; ook bij Ghristod. ecphr. 388.navoTcXo? staat als epitheton van Athene bij Eur. Hel. 1316;?“TcXoyap^? Orph. H. XXXII 6. Bij 9sp?“7rXoio teekent Reinach aan, dat het woord inbreukop den accentregel maakt; want dat de melodie zou moetenstijgen op PO, als de geaccentueerde lettergreep. Om tebeginnen lees ik op de eerste syllabe van lt;pep?“7rXoio een N,op PO een M, en op HAOI kan evengoed een O als een 0staan. Daarmee is de moeilijkheid opgelost; want met ach-



??? tereenvolgens N, M en O stijgt de melodie eerst en zaktdan weer, zoodat het hoogtepunt op de geaccentueerdelettergreep PO valt. TpiTcoviq als zelfstandig naamwoord komt pas bij latereschrijvers van de 3de eeuw v. Chr. af voor (Lucianus trag.317; Callim. ep. ine. IX 5 Schneider; AP VI 342, 5; op meer-dere plaatsen bij Quint. Sm.). Mogelijk is het een soortgelijkwoord als Â?xaTO(;, nl. een liefkoozende verkorting: TpixtovJ*;van Tritogeneia; Ixaxot; van ex?¤xTj?ŸdXot;. AdTreSov is een dichterlijk woord, dat overigens door degeheele oudheid voorkomt. Aristophanes gebruikt het eenbeetje spottend met het oog op de tragedie (Plut. 515 y??j^ap??xpoK; pYj^a? SdtTtsSov). Men vindt het echter ook bij Xeno-phon (A. 4, 5, 6, Hip. I 3bis), en bij Herodotus (IV 20). ÂŠTM TBr K MTr. 11. Sova0pault;TTOvaytoiCTSs?Ÿa){j(,otoilt;Tiva k M AK AMnbsp;A M O K r. 12. lt;pai.c7TO(7aiet0evÂ?6)V(i.7]paTaoup(ovo(xou I. p. V. aiÂ?l0Â? moet men aictOEi lezen. Hephaestus is metonymisch gebruikt van het vuurCrusius zegt, dat het overigens geen gebruikelijke

metony-mie is; maar voert toch zelf eenige voorbeelden aan: Soph.Ant. 1006: ?ˆx 8?¨ OufjLaTWVquot;HtpaiCTTO^ oux ?¨\'Xa[i.7tÂ?v. Archil. 12 (Crusius): el xecvou xÂ?lt;paXY]v xai ^ap^evta n?ŠXsaquot;H(pat(jTO(; xa??apoiCTiv ?¨v eEfiaciv dfjKpeTtov^Or). â– ) Cf. Reichenberger: Die Entwicklung des metonymischen Gebrauchsvon G??tternamen.



??? Ook bij Empedocles 96, 3; 98, 2 (Diels); E. M. p. 241, 53:rpouvol [l?¨v SaiovTO,nbsp;S\' i^cpatCTTo; dv?ŠoTY). Men kan er nog bijvoegen: II. B 426: (TTrXayxva 8\' ap\' ?¨[J!,TCÂ?ipavTe? uTtetpexov \'HtpaCcToio. Soph. Ant. 123: xal crTelt;pav6)fjia 7uupYlt;Â?gt;v TreuxdevO\' quot;H9ataT0v ?ŠXstv. Eur. Or. 621: eax; utpYjiJ^e Slt;o[x\' dvY]9at(7Tt?? Tiupi: met een vuur, dat geenwerkelijk vuur was. Diod. Sic. I 390; Vorsokrat. (Diels) Aegypt. 60 B7; Pro- dik. 135. Dat Hephaestus metonymisch uup beteekent, wordt be-vestigd door Dionys. Thrax vjcpaiciToc;: wp, (461, 7); Photius:?? Oe??? xal t?? TC?œp; Eustath.: 6ti dvxl to?? Tr??p axouexai [^etw-vu[jiix??lt;;; E. M.: ??aTtsp yap ^^ â„?p quot;HcpaidTov X?Šyet (Homerus)??[x??)viS(x??); T(?? eup??vTi. Bij al deze getuigenissen kan mentoch niet z?Šggen, dat het een ongebruikelijke metonymiegeweest is, evenmin als van Ares = Tc??XeixoÂ?;, axpaxtd (voor-komend in beide hymnen), hoewel het metonymisch gebruikveel meer in het Latijn voorkomt. m??0i er 0 yom amr. 13.

ouSevivapa(j;axfJLOc7slt;TuXo[X7rovavaxi??v Niv moet hier als dativus gebruikt zijn. \'t Is wel onge-woon, maar men vindt het toch bij Pindarus. Pyth. IV 36: ouS\' Â?iziQrici viv. Nem. I 66: 9aCT?Š vtv St??oeiv (x??pov. Ook Orph. Arg. 781: 6c, viv ??So^e. En bij Callimachus elc, Xooxpd IlaXX. 96:



??? xai vtv \'AOavaia trpo?§ t?“S\' sXs^ev etto?§, In deze gevallen staat het van een persoon; hier slaat hetop den geheelen vorigen zin: oayioic, 8k pto(jto???§ quot;H?§atCTTO?§at62lt;igt; (XTjpa Ta??ptov. De accusativus vtv wordt ook voordrie geslachten, enkel- en meervoud gebruikt, evenals (xtv. quot;Apaij; staat als adjectivum bij Nonnus 36, 326: ?´?“pa?‡quot;Apai|^; dat. plur. 26, 23. Voor quot;Apatj; ? xfjL?”?§ vergelijke men Nonnus Dion. V 29:aTfi?¨?§ ?´XYjTTQ?§ *A(Tcngt;piY]?§ Xi^avoio. Crusius zegt, dat ? TfjL?”?§, een woord, dat eenige malen bijAeschylus voorkomt, bij dezen schrijver alleen adem betee-kent; maar Agamemnon 1270 is het luchtstroom, waar Cas-sandra zegt: 6(xoio?§ ? Tfji? ?§ ??cTTcep ?¨x Ta?§ou Tip^TTSi: er komt een lucht uit het huis als uit een graf. Luchtstroom is zeker ook wel de grondbeteekenis vanhet woord (verwantschap met ? yjfxi, ? vefzo??;). Bij An-tiphil. 6 (A. P. VI 250) beteekent het woord geur:ei??iSrjt; ? Tfji? ?§ e/st TtXox? fxou?§. Bij Alexis fr. 124, 16: of-ferdamp. Hesych. ? T[i,?´?§: -fj ?¨x xoij uypoG

??v? Soat?§ y) xam/? ?§irvor). De steenhouwer schreef YAOMIION; dit zal wel een ver-gissing zijn. Nlar aanleiding van ? vÂ?xtSv[a]Tat teekent Weil aan:,,com-pos?Š nouveau. Le besoin de syllabes br?¨ves ram?¨ne plu-sieurs fois la pr?Šposition ? v? .quot; Maar, zegt Crusius terecht,? va(TxeS? vvu[i,i en ? va(7x{Sv7)[jLi vindt men wel, en po??tischebijvormen zonder a vaak b.v. Herod. VII 140 ?¨7cix[Sv??3[xi.In ieder geval is de samenstelling hier op haar plaats: om-



??? hoog uiteen-warrelen. Eenige regels verder staat nog ava-(a?ŠXtcco, maar die samenstelling is bekend. YOnbsp;M AMAKAM r. 14. xaiXiYuSsXto\'roocr?ŸpsfAOivasioXoi.oicj Reinach las op het eind van den regel nog een M, met aarzeling, Weil las deze letter niet. AtoT?“Â?; is een gewone benaming voor de fluit bij Euripides; ze werd uit het harde lotushout gemaakt. Hier is haar klank doordringend, helder: Xtyii?; cf. Eur. \'HpaxXetS. 892â€”93: ?¨(xoi x^PO\'? â– Â?]Sult;;, ti Xiyeia XoiTo??nbsp;^^^ SaiTi. Anders bij Aristophanes Wolken 313: xal [xouaa ?Ÿapii?Ÿpo^zoc; auX??v, van een diepe klank. Bp?Š[xw gebruikt men zoowel van de fluit als van de lier: Pind. Nem. 11, 7: X\\ipa 8?Š 091 pp?ŠfjiSTai xal aoiSa. \'At??Xo(; beteekent: met vari??erende toon. MYO MAM TAKT M r. 15. [M?‰]Xec7iv werd aangevuld door Weil, fie op den vorigen regelachter ael??Xoion;. Kp?Šxo) is, zooals Weil opmerkte, overgebracht van snaar-op blaasinstrumenten. Kp?Šxsiv is eigenlijk slaan, en dus hetaanslaan van de snaren door het plectrum. Cf.

Aristoph.Aves auX?¨v xp?Šxouffa (682). XpuCT?Ša x[0api? cf. Pind. Pyth. I 1 XP^^?Ša lt;p6p(xiY^; menvergelijke ook het epitheton van Apollo xp\'^tjo^^^p^Â?; (Arist.Thesm. 315); Hesychius heeft\'HSiiepou? komt weinig voor: Eur. El. 703:



??? Ilava MoijCTav dS??Opoov ttvs^ovt\'. Als epitheton van Dionysus staat het anon. h. in Ba. 8(Abel). Andere samenstellingen met ??pooi; zijn er vele; voor-al Aeschylus gebruikt ze nog al eens en Nonnus heel dikwijls. Op het einde van den regel vulde Weil aan [xi-]. KAM OYOMAMO OUr. 16-. 6apicTU{jtvoi(7ivava(jieX7reTai â€” oSe \'Avaix?ŠXTito wordt weergegeven door Hesychius met dvupivt??= prijzen, waarmee overeenstemt Anacreon (41, 2): dvafji?ŠX-ij/ojisv 8?¨ Bdx^ov. Het is dus een lied aanheffen om iemandte prijzen. *AvatxÂ?X7TS(j0ai van de cither met i5[i.voilt;; betee-kent mogelijk aanheffen voor de hederen, d. w. z. dat decither alvast met het praeludium begint en de begeleidingheeft. \'Ava[i?ŠX7recT0at is dan in beteekenis te vergelijken metdvapoXXecGai en dvaxpo\\jEa0ai. Volgens Didymus (E. M. 777) werd het woord u(xvolt;; vooralvan verzen gebruikt, die door de cither werden begeleid.Crusius denkt, dat hier, wat het fluitspel betreft, van solo-blazers sprake is. Inderdaad stond het fluitspel zonder zangzeer in eere, en het

meesterstuk, dat op dit gebied geleverdmoest worden, was langen tijd de overwinning van Apolloop den draak; waarbij het fluiten van den draak gelegenheidgaf tot het ten toon spreiden van een zekere virtuositeit(Reinach, La musique grecque p. 143). Zooals Reinachzegt, was de aulodie veel minder in trek; maar omgekeerdwerd de xiGaptpSfa hooger geschat dan het solo-citherspel.Wanneer men hier echter denkt aan solo-fluitisten, weet ikgeen raad met het woord wSy]. Juist de zang, begeleid doorde fluit heet auXfoSta. Ik geloof daarom, dat men ook hier



??? met muziek en zang te doen heeft, evenals bij de cither.\'QiSdv xp?Šxsiv: de zang aanslaan, moet dan beteekenen: dezang begeleiden. Moet men zich voorstellen, dat de fluitisten en cither-spelers zich afzonderlijk met hun zangers doen hooren, oftezamen? Naar de wijze, waarop hier onderscheid wordtgemaakt tusschen en ujivoi, zou men zeggen, dat zijzich afzonderlijk doen hooren. Intusschen bestond er weleen duo van aulos en kithara. Reinach zegt echter (p. 144),dat deze beide instrumenten zich niet goed leenden voorsamenspel door hun zoo verschillend aesthetisch karakter.Ik geloof niet, dat dit waar is. Een samenspel van fluit enharp (een soortgelijk instrument als de cither) klinkt zeergoed. Maar hoe het ook zij, het samenspel heeft wel be-staan; ook in de hjmine van Limenius is er sprake van:[aeXitwoov 8?¨ Xtpu? auSaynbsp;Xwtox??i; upivetsi viv d-] SeiEtav 07ra [ieiyviitAsvoc; a[is]i??X[oi(; xiOdpioi; (xsXsctiv.]Met het woord dvafx?ŠXTreTai eindigt de tweede episode,aangeduid door een hiaat, en naar ik meen te

onderschei-den, ook een klein streepje. Deze episode luidt in haar geheel:[^v] xXuxd (AeYaX?“TToXK; \'A86l(; euxats-[t]oi cpep?“TcXoio vaCouca TpixtoojvtSof; Sd[7te-]Sov aOpauCTXoV dyioiÂ?; 8e pcofjioio??oiv quot;A-(patCTXO? aie??6slt;igt; v?Štov [iripa xaoupoiV ??[jiou-o?? 8?‰ viv quot;Apatp dx[ji?¨t; ?¨c, lt;quot;0gt;Xlt;ugt;|ji.7tov dvaxtSvfa-]xai\' Xty?? 8?¨ Xtoxo??c; Pp?Šfitov aEl??Xoioii; [[x?Š-]Xectiv 4gt;Sadv xp?‰xEi-nbsp;S\' dSiÂ?6pou[lt;; xt-] 6apilt;; u(xvoi(Ttv dvafji?‰XTrexai.En de vertaling:



??? â€žZie, daar is de beroemde, zich in een groote stad verheu-gende, Attische theorie, door de smeekbeden van de wapen-dragende Athene haar bodem veihg bewonend. En op deheihge altaren brandt Hephaestus de dijstukken van jongestieren; tegelijk daarmee stijgt de wierook ten hemel; ende fluit, helder klinkend met vari??erende melodie??n laateen gezang hooren en de gouden, zoettonende cither speeltop voor de liederen.quot; Wij komen nu tot het middenstuk van den paean, waarinde heldendaden van Apollo vermeld worden, evenals bijLimenius. Eerst wordt hier de voorspellingskunst van dengod vermeld, vervolgens wordt iets uitvoeriger gesprokenover het dooden van den draak, en dan herinnerd aan deninval en ondergang der Galli??rs. Op het eind van regel 16 achter avafx?ŠXueTai staat te lezen:OAE. De laatste regel ontbreekt aan mijn afdruk van dentekst op papier, maar werd door Weil aldus gelezen en aan-gevuld : ?“S?¨[e-] A r ?? 0 r ,nbsp;u [e](??[p]6iv 7rp?“7ralt;; ?Š(j{x6(; \'AO6(Sa Xax[t??v]. Met de aanvulling Oewpt??v kan ik mij

vereenigen, om bovengenoemde redenen. Maar, zooals Crusius terecht zegt, met het accent komt deze aanvulling niet uit. Reinach geeft OUnbsp;Ar deze plaats aldus weer: ?? 8?¨ [texvitJcowv. Er schijnt dus niet anders te lezen te zijn dan wlt;ov. Vult men aan Oeco en op delaatste regel [pjcowv, dan kloppen de muzieknoten wel methet accent. Weil meende later een T te lezen achter 6 S?¨ envulde toen [Texvijxwwv aan. Ik zie de T niet.



??? Het woord ?Šofji?´?§ wordt in eigenlijke zin van een zwermbijen gebruikt, maar ook overdrachtelijk, cf. Aesch. Suppl.30: apoevoTrXTj?–T) S\' ?¨ofji?¨v u?Ÿpi(TT7)v A??yutttoyevy), van de zonenvan Aegyptus. De aanvulHng Xax[wv] voldoet, zie regel 1: [\'EXix]??va ?Ÿa00Sev8pov cd Xal^exe]. Het vervolg van de hymne staat op fragment A. ToenPomtow ontdekt had, dat de fragmenten A en B naastelkaar geplaatst waren geweest, bleek uit het, over beidenloopende opschrift, dat A het vervolg is van B. Op de eerste regel (het opschrift niet meegerekend) leestmen: 0 r A ?? T e i xX u t o v 7c a 18 a (jt e y aX o u Weil vulde nu verder tusschen het einde van fragm. B enhet begin van A aan XaxL^v tov xi?“apijaet xXux??v enz.; enop het eind van regel 1 : [jLSYagt;^o\'Jnbsp;?›(avouo?Ž ce]. De aan- vulling van Weil: [tov xt0apt]lt;ist xXot6v tra??sa, welke doorReinach werd overgenomen, bevredigt niet. Weil zegt zelf,dat het meer dichterlijk zou zijn te zeggen: t??v xi6apa xXu-T?“v (xie? piai?§ is een proza??sch woord). Maar, gaat

Weilvoort: â€žle terme xiGapidi?§, en excluant la xiOapwSta, a l\'avan-tage de marquer exactement le r?´le d\'Apollon pr?Šsidant auchant des Muses qu\'il accompagne sur la cithare.quot; Ik geloofechter niet, dat Apollo uitsluitend begeleider der Muzen is.Op een muurschildering in het huis der Vettii te Pompeji(Hermann-Bruckmann, Denkmaler der Malerei des Alter-tums 3, 20) staat Apollo afgebeeld, terwijl hij juist den draakheeft verslagen, en nu zelf zijn heldendaad bezingt, zich



??? begeleidend met de cither. Euripides {Ion 905â€”6) laatCreusa tot Apollo zeggen: au S?¨ xiOdpa xXd^eti;Tratava? (x?ŠXTrwv. De opmerking van Crusius, dat deze voorstelhng, die ophet citherspel de aandacht vestigt, hier niet past, omdatApollo op deze plaats v????r alles voorspeller is, gaat niet op.Er zou hier best zoo iets kunnen staan als: wij bezingenden door de cither (of den boog) beroemden zoon van Zeus,die de orakels openbaart. Men kan toch die functies wel naastelkaar noemen. Maar een passend woord voor xi6dptlt;jtq inde plaats, is moeilijk te vinden. Voor de letters EI ziet men nog gedeeltelijk een letter;het zou een E, een S, een Z of een S kunnen zijn. In deFouilles de Delphes wordt de veronderstelling geuit, dat deeerste letter een Z zou zijn, en misschien het einde vaneen werkwoord op zou kunnen voorstellen. Ook op dezewijze kon ik niets vinden, dat past in het metrum. Ik vraagmij af, of het niet mogelijk is, E voor EI lezend, in de let-ters EEI het einde van het woord ufivet te zien. Men zoudan deze oplossing hebben: ufivse??. Op

andere plaatsen wordtei opgelost in eiei, zie eenige regels verder, ook bij een ver-bum\' contractum, ?¨fppoiipeiei. Maar deze zelfde dichter om-schrijft ai nu eens met aiei, b.v. euxatsioi (r. 9), dan weer metaei, b.v. wSae??oi (r. 3). In vergelijking met aei voor ai lijktuuvee?? voor ufxvei zeer goed mogelijk. De aanvulling [oJelSpiain r. 10 bij Limenius is eveneens verdedigd door verwijzingnaar aei = ai. Men zou dan kunnen schrijven: 6 8?¨ [OewpjoivTup?“Tia? ?¨oTfji?¨i; \'AOOtSa Xax[(jJV Ooio??pov ujxvjee??, xXur??v Tra??Sa



??? (jisYaXou [Ai?´?§]. (^otipov is dan een goede voorbereiding voorxXuTov TTKiSÂ?. enz. Wat het vervolg van dezen regel betreft, Ai6?§ is natuur-lijk een goede aanvulling cf. Alcaeus (fr. 1 Bergk):quot;AtoXXov, ttoct (jLsyaXw Ai6?§. De rest wordt, zooals gezegd,aangevuld met ??[xvo??a?? ae. Dit as voldoet niet na xXutovTcatSa. Men zou dan i. p. v. deze woorden een vocativusverwachten. Maar ae is zeker aangevuld, om den volgendentweeden persoon te verklaren (r. 6: -TjTjoa?§). Inderdaad ishet waarschijnlijk, dat Apollo in het gedeelte van het ge-dicht, waarin zijn heldendaden vermeld worden, wordttoegesproken. Dat gebeurt ook zoo in den paean van Lime-nius; het was zeker de vaste gewoonte (deze peans schijnenzeer onderworpen te zijn geweest aan vaste compositie-voorschriften). Neemt men den paean van Limenius eens alsvoorbeeld, dan blijkt, dat v????r het vermelden der helden-daden Apollo naar Delphi geroepen wordt (r, 21): \'A[XXa xpi^fypi-ltpSov ?”?‡ ??xstei?§ xpCTtoSa, Patv\' ?¨m 6eoCTTip[?Ša xaavSe

n]apva[a](TCav SstpaSa lt;ptX?Šv6eov. Iets dergelijks kan men zich hier voorstellen, en aldusaanvullen na Ai?´?§: Ssup\' ?•6t Tix]p\'; cf. Ihas III 130: Se??p\'?•6i, v??fx?§a ?§JXtq: kom hier. Apollo wordt uitgenoodigd hetoffer der Pytha??s bij te wonen. i ÂŠrua ??at ??r. 2. paxpovicpTjTovSsTcaYovaafiA ?? AT u rr. 3. CTTuaatOvaTO loi??Tcp o?§aivei r. 2: kom naar deze, met sneeuw bedekte rots, van denPamassus gezegd. \'Axpovt?§Vj?§ komt nergens voor. De betee-kenis is echter duidelijk. Weil haalde reeds TvoXuvLcprj?§ ter



??? vergelijking aan (Eur. Hel. 1326). Van den Parnassus zegtEuripides ook vt90?ŸoXolt;;, Phoen. 206: tv\' utto Seipddi V190-?ŸoXoi*; IlapvaCTaoij, en vi9?“et(; staat bij Sophocles van denParnassus O. R. 473: to?? v19??evt0? IlapvaCTou. Maar dxpo-vi9\'!^lt;; zegt meer dan deze andere epitheta: de top is metsneeuw bedekt. Regel 2 werd met den volgenden door Weil aangevuld:a?¤(ji[?ŸpOT\' dtpeuSs\' 0(;] tt??ccti OvaTotoiÂ?; 7cpo9a{vei[ei(; X??yia], endeze woorden geven een goeden zin. Men zou in dit gevalook nog aafjL?ŸpoT als vocativus, tot Apollo gericht, kunnenopvatten. Maar ?„fx?ŸpoTo;; en atj;su87ilt;; zijn goede epithetavoor orakels. Alleen het woord X??yia schijnt te proza??schvoor deze taal. Men zou aldus kunnen aanvullen: a?„(x[?ŸpoTov,0?Ša9a6\' 8](; ttSoi Ovaxoto??? 7rp09aJvst[ei?, ??cva^]. A??cfi?ŸpoTot;komt dan bij 7rdyolt;;: Tuap\' dxpovi9y) t?“vSs Ttdyov a?„fi?Ÿpoxov,hetgeen ook een goeden zin geeft. Alles, wat van de godenis, of met hen in verband staat, kan ?„fji?ŸpoTOi; heeten. 6?Šc-9aTa is een dichterlijk woord: Aesch.

Sept. 599: OeCT9dToiCTiAo^ioM. quot;Ava^ is zeer gebruikelijk als aanroep van Apollo,zie Limenius (r. 24): ad{Ji?Ÿp0Ta xei-pi ffupwv, ?¤va^. Voor 7upo9aÂ?veiv cf. Od. 12, 394: xoiaiv 6eol x?Špaa 7tpo?–9aivov.Jan\' vulde deze plaats aan: ad[x[?Ÿp0t??)v ?¨x (auxc??v o]lt;; ttSctiOvaroio??c; 7rpo9a[vei[eii; ??xcea]. m y mnbsp;i m iÂŠ r 0 r. 4. pi7toSa(xavTeieiovoiaeiei, Met dezen regel begint de strijd met den draak om hetorakel. Vooral wordt hier de nadruk gelegd op den drie-voet, als voorwerp van den strijd. De drievoet wordt be-



??? waakt door den draak, die de dienaar is van G?¨ of vanThemis. Het woord cppoupetv wordt in dit verband ook gebruiktdoor Apollodorus (Bib. 1, 4, 1): \'Att??XXwv â€” 9ixs dq AeX-t?“ts 0?Š(jn.Soi;quot; wc; 8s ?? (ppoupt??v to jxavTEtovITu??t??v olt;pi(; ?¨xwxuev autov TrapsX??s??v ettI to x^^M-Â?Â? \'^o??tovavsXamp;jv t?? (xavte??ov 7rapaXa(Ji?Ÿavet. Het doel van den strijd is dus bij Apollodorus, evenalsbij dezen dichter en Limenius, en de meeste schrijvers naEuripides, de mantiek. Euripides brengt den draak en hetorakel het eerst met elkaar in verband. V????r hem, in deHomerische hymne, is de band nog niet gelegd, i) Op munten van Croton, staat de drievoet afgebeeld tus-schen Apollo en den draak in, die om het bezit ervan strij-den (Overbeck, Kunstmyth. Apollo M??nztafel 5, 21). Door Weil werd deze regel aangevuld: stel[Xeq, Â?x6p?¨t; ov?¨lt;pp]oupsiEt. Men zou voor ?ˆx??p??t; kunnen schrijven: S.ypio(;cf. Hom. h. op Apollo r. 124: amp;ypiov z?Špaq van den draak.Ax r ?? A ?? O ?? r. 5.

pOUOUpElEtSpaXt??VOTETS Door Weil werd deze regel aangevuld: 8te te[ot:(it ?Ÿ^Xsaiv??T-]; op den volgenden regel staat Tjyjaa*;; waarbij in deFouilles de Delphes staat aangeteekend, dat de aanvulling[gTp]Y)7]aalt;; onzeker is, omdat de laatste letter voor H meerop een recht been schijnt te eindigen (dus I, N of M). \'t Kanechter ook wel een oneffenheid van den steen zijn. Waaromniet aangevuld [?¨vixjTjTjcra? ? Verder mis ik een aanduiding, dat de draak het kind is \') Cf. Schreiber. Apollo Pythoktonos, en E. Rohde, Psyche p. 133, Idie een andere meening is toegedaan; zie ook den paean van Limenius.



??? van G?¨, gelijk die op andere plaatsen gegeven wordt. Cf.Limenius (r. 26) iralSa ylt;x.S.c;; Eur. I. T. 1247: yÂ?? TTsXt??piovT?‰pa?; Statius Thebais I 562: terrigenam Pythona. Daaromzou ik aldus willen lezen: 6ts t[?Špa(; yaai; ??vÂ?x]r)7j(talt;; ai??Xov.T?Špalt;; voor slang Hom. h. 124: ?„ypiov x?Špxlt;; en Eur. I. T. 1247:yac, TcsXf??ptov x?Špoa;. Voor ai??Xoi; cf. Soph. Trach. 11 at??Xolt;; Spdxcov ?ŠXixT?“lt;;;ibid. 834 odoXoc, 8pdxcov. Het woord ai??Xo;: bewegelijk, zichkronkelend, wordt van de beweging overgedragen op dekleur: bont. Hom. h. op Mere. 33: ocrxpaxov ai??Xov en op deklank, zooals boven: al??Xoii; (jl?ŠXechv: vari??erend. lo rnbsp;?? r. 6. 7)7)CTaaaioXoveXtxTav Op TAN staat nog een teeken, F? Weil vulde aan al??Xov ?ŠXixxav [^udcv]. Crusius eveneenslt;puav en dan verder [Ici??\' 6 Orjp au/vd ]cTuuply(jia6* enz. \'Ai??Xo?zou hier dan van twee uitgangen zijn. Ou-^ wordt, meen ik,meest van de menschelijke gestalte gebruikt. 2uxv??lt;; vindtmen doorgaans bij prozaschrijvers, hoewel ook eenige malenbij Aristophanes (niet in

de lyrische gedeelten). Men zouechter met- ?ŠXixxdv een nieuwe zin kunnen beginnen en al-dus aanvullen: ?ŠXixxdv [S* detpwv S?ŠpTjv y)S?Š] enz. Men verge-lijke^ Nonnus Dion. IV 379: SÂ?[xai; opOoicraÂ?;, van den draak,waarmee Cadmus vocht. Ook ziet men deze beweging opeen voorstelling (Gerhard Etrusc. Spiegel pl. 29IA), waarApollo en Artemis, vergezeld door hun moeder, op de slangschieten; dreigend verheft zich deze. Dezelfde houding heeftde slang op een vaas (M??ller-Wieseler, Denkm?¤ler 2, 13, 144).Het woord SÂ?p??] komt voor bij Aeschylus en Euripides.



??? I ÂŠ M iÂŠ r Ar. 7. CTUUpiytJLa?´ueiCTa?´oTte De draak laat een gefluit hooren, cf. epigr. A. P. no. 6,waar Apollo den draak verslaat: ?¨x 8\' 68\' ?¨8??vT0jv TrixpovdcTtoTTvsijaet pot^ov ?´8up?´(xÂ?vo?§; Limenius fr. D. r. 3: [aujiipiyfA\'a7ro[7rv?Š]tov. Dit fluiten gaf, zooals Reinach zegt, aanleidingaan de fluitisten, om van hun virtuositeit blijk te geven. Weil vulde op het einde van den regel aan ? 6c07ts[uTo?§].Crusius wilde liever ? 6a)7Te[uT\'] bij oupiypiaTa, en dan verder[aTt?ŠTcvsucr\' ?Šjji??i?§]. Wat het woord ?´[xt?š?§ betreft, dit is opzichzelf al weinig verklaard door de samenhang; en ookis de plaatsing op het einde van regel en episode vreemd. \'AOwtteuto?§ beteekent: voor vleierij niet toegankelijk, onver-biddelijk, hard, onverzoenhjk. Hesychius geeft het weermet: ? xoX? xeuxo?§, ? cncXayxvo?§. Men vindt het woord bijEur. Androm. 459: ? ?§ aOc?“TteuT?“v y?Š ae yl??ioariq ? ^rjoto ty)?§?¨(ji?Ži?§. \'A6lt;?“7rÂ?ut0; ??\'^p staat A. P. 6, 168, van een wild zwijn. Ik zou deze aanvulling willen voorstellen : [7j8?¨]

mjupCyfjia??\'ild?§ ? OwTceuTo?§ aTr?‰Tivsuo\' ?? 6?)?]. Tot het einde toe is hetbeest onverzoenlijk. Voor airoTrv?Šsiv : den laatsten ademuitblazen cf. Hom. h. r. 184: XstTte 8?¨ 6u[i??v tpoiv?¨v aTtoTrveCouar\',eveneens van den draak. Hiermee is deze episode ten einde, die met de aanvullin-gen luidt: ?¨ 8?¨ [65(0-] [pjcowv TTp?“TraÂ?; ?¨ofjio?§ \'Ae0i8a Xax[wv a)oio??pov ??[i,-][v]set xXuTov 7cat8a [xsyaXou [Ai?´?§\' Seup\' t??t][Trajp\' ? xpovi?§?Ž) x??vSs Tr? yov ai5tjx[Pp0T0V, ?´?ŠccpaO\'][?´]?§ Tr?´tcji ?´vaxoiot?§ 7rpo9a[vei[ei(; ? va^\']



??? [TpjiTioSa (xavTeietov eie[IXs(;, aypioÂ?; 8v ?¨-][cp]pouoiipeiet Spaxt??v, ots T[?Špalt;; yccoLQ ?¨vC-][x]7]r)cralt;; ai??Xov sXixxav [S\' aetpcov S?Špvjv v)-][8?¨] CTUuptyfAaO\' ilellt;; a6fa)7Te[uToq dTi?ŠTrveucr\' ?? 6Y]p.] En de vertaling: De heele schare der theoroi prijst Phoebus, den beroem-\'den zoon van den grooten Zeus: Kom herwaarts naar debesneeuwde, goddelijke rots, gij, die aan alle stervehngenuw orakel openbaart, heer; omdat gij den voorspellendendrievoet veroverd hebt, welken de draak bewaakte, toengij het kronkelende monster van G?¨ overwont, en het dierzijn gekromde hals opheffend en een gefluit uitstootendonverzoenlijk den laatsten adem uitblies. Nu komen twee regels, die gewag maken van het ver-slaan der Galli??rs. Hoewel in werkelijkheid de Aetoli??rsweerstand boden (Polyb. IX 30, 3; IX 35, 1) en de Galli??rstegenhielden, die onder aanvoering van Brennus optrokken,na de Macedoni??rs verslagen te hebben, heette het, datApollo hen verjoeg. De bewoners van Delphi vroegen, of zijde schatten van den tempel in

veiligheid moesten brengen,waarop het orakel antwoordde, dat ze alles maar moestenlaten, waar het was: (puXa^eiv yap aTravra xhv ??e?¨v xal fier\'auTou ra? Xeuxac; x??pai; (Diodorus XXII 9). Met de wittemeisjes werden de sneeuwvlokken bedoeld. De Galli??rszouden nl. door een hevigen sneeuwstorm van hun voor-nemen, den tempel te plunderen, zijn afgebracht. De be-schrijving van de gebeurtenis leest men uitvoerig bij Justi-nus XXIV 8 Â§ 4. Hetzelfde verhaal wordt eigenlijk al doorHerodotus verteld (VIII c. 35â€”39); alleen in onderdeden



??? verschilt het eenigszins. De Perzen trekken daar naar Del-phi, om het heihgdom te plunderen: 6xcolt;; ouxtjcravtei; toIp??v TO ?¨v AeX90t(Jt ?ŸacriXst E?Šp^T) aTCoS?Š^aiev TaDe Delphi??rs raadplegen in hun angst het orakel: 6 S?¨ 6e??lt;;CTlt;pÂ?alt;; oux sa xtv?Šsiv, (pa? auTcx; txavo;; slvai Tt??v ?ŠcouTO?œ Ttpo-xaTTja??ai. Op wonderlijke wijze wordt dan de vijand getrof-fen, c. 37: sTcsi yot-p Sy) ^jwav ?¨m6vxt(; ol ?Ÿap?Ÿapoi xaTa t?? tp?¨vttji; npov7][ir)(; \'AQti\'^odric, ?¨v toutco ?¨x (x?¨v to?? oupavo?? xspauvoiauTOiai ?¨v?‰TtiTTTOv, aTco S?¨ to?? Ilapvrjcjcro?? aTroppaystaai Suoxopu9at. ?¨cp?Špovro TroXXt?? TraTay\'P auTOiJi; xal xaTiXa?Ÿov ou^vou?a9etigt;v enz. Zie ook den paean van Limenius (fr. D. r. 5â€”6): ?? 8?¨?Ÿ?„p?Ÿapo? quot;ApY]? 6ts [ts]6(X (xavT?“c7[uvov Â?tzo(;, ?¤va?, ?ˆT?ŠXecrac;8uCTixa]8?Š(;, Xyj^??fjievo? ????XeO\' uypanbsp;?¨v U jhnbsp;?? r. 8. syaXaTaavapyjcr PaXaTaav quot;ApT)? is het leger der Galli??rs. Ares: leger ookbij Limenius (r. 5 fr. D): 6 ?Ÿap?Ÿapo? quot;Aprj?; Aesch.

Perzen 87:?ˆTrayei SoupixXiiToii; dv- SpaCTi To^??SafjLvov quot;ApiQ. Ibid. 926 (Hermann): \'lavojv vau9paxT0? quot;ApilÂ?; ??xepaXxy]!;. Rhesus 239: ssott??tou tr?Špdavtst; Reichenberger (die Entwicklung des metonymischen Ge-brauchs von G??ttemamen p. 71) zegt, dat het woord in dezebeteekenis het eerst voorkomt bij Aeschylus, niet bij So-phocles en 14 maal bij Euripides. Men vindt het gebniikook bij Apollon. Rhod. I 1024: IleXaoytx??v quot;Apea; bij Cal-



??? limachus fr. 226: AtrtoX??v quot;Ap??ja; en eenige andere latereschrijvers. Crusius vulde aan: [Trp??iv] S?¨ FaXaxaav quot;ApiQ^ [pdppapo?, xavSe bc; etui yaiajv.npc??v past niet in de beschikbare ruimte. Reinach steldewi; voor. Overigens is de aanvulhng van Crusius wat vaag.Wij weten, dat het de bedoeling van de Galli??rs was, hetheiligdom te plunderen, dat Apollo moest verdedigen. Ikzou daarom aldus willen lezen: [6ts S]?¨ FaXaxaav quot;Ap7)lt;;[6Â?5xov \'lepov ?¨ttI (xavxetojv. ÂŠc??xoi; (lavxetof; vindt men bij Pind. Pyth. 11, 6:\'I(T(X7)vetov 8\' ov\\l)[jLa5ev, dXa9Â?a (xavxetov Oc??xov. Cf. Aesch. Prom. 831â€”2: x-Jjv alTcuvt??x??v x\' djxqji AwStivvjv, Â?va(iavxsta ??ax??i; x\' ?¨cjxl ÂŠecrrepojxo?? Ai???. 10 r Ar. 9. veTcepaao-aacTCx Hier ging Crusius verder [yatajv ?ˆTr?Špaaa* iSas7tx[o^ xpd-xiaxov 6e?¨v ??yvo) a* aXo??]i;. In het algemeen kan men zeggen, dat de aanvullingenvan Crusius wat te veel letters tellen. Weil verzekert, dat,hoewel het aantal letters van een regel ongelijk is, het tochniet het aantal 33 te boven gaat. Dit is ook

ongeveer hetaantal letters van de regels van kolom B. Overigens vind ikook deze aanvulhng weer wat vaag. Ik zou liever de sneeuw-storm vermeld zien, zooals bij Limenius het geval is. Daar-om stel ik voor, aldus te lezen: ?ˆTt?Špaad\' iSccjeTrxoÂ?;,^Â?pOixo XsuxTji; poXat?. Aeux%nbsp;heeft Euripides gezegd (Bacch. 661â€”62):



??? Ki6Â?ipc5v\' ?¨xXiTCC?“v, iv\' ouTcoxeXsux% dve??aav X\'??vo? eualt;ugt;Ye??? poXai.In het woord ^oXy) kan men tevens de beteekenis pijl voe-len. welke het woord ook wel heeft. De sneeuwvlokkenzijn als het ware de pijlen, die de god afschiet op den vijand. quot;AasTTToc; is een dichterlijk woord; Hesych. (ScCTSTrTov: daep?Š?.Men vindt het bij Soph. Oed. T. 890; Sophocles gebruiktook het woord daeTtxEtv Ant. 1350. Verder komt aasTCTo?voor bij Eur. Bacch. 890; Hel. 542; Lycophron 1200: mÂ?;TtaiSoppwTouÂ?; ?¨x9UYo??(T\' ??fisuv?ŠTOU Ooivai; d(JS7CT0ult;;. Hiermee is de episode der Galli??rs ge??indigd, en, naarik geloof, tevens de eigenhjke paean. Deze twee regels lui-den, met de aanvullingen: [Ste S]?¨ TaXaTa??cv quot;Apv)? [??t??xov Ispov ?¨ra [xavte??-][o]v ?¨tt?Špaad\' i5c(te7rt[o;, x^vo? e^Oito Xsux^ poXat]?...En toen het leger der Galli??rs goddeloos doordrong tegende heilige zetel van het orakel, vond het den dood door de witte sneeuwvlokken.quot; Het volgende gedeelte houd ik voor een

Trpoo??Siov, gehjkdat ook bij Limenius op deze plaats volgt. Daarom neemik van hier af ook een ander metrum aan, zooals veel ge-bruikt wordt bij smeekbeden, en zooals Limenius ook inhet TtpocT?“Siov toepast, nl. een glyconeisch metrum. Dit ishet laatste gedeelte van den paean; het voert een apartenaam, maar maakt toch een integreerend deel er van uit,nl. de smeekbede cf. Ael. Aristides Or. 14 ad fin.: xpixiorrovo??v, ^OTUEp ol TWV SiOupd[xp(ov TE xai Ttatdvwv 7roir)Ta[, eux^v xivaTrpoaO?ŠvTa oiiroi xaxaxXEiaai t?“v X??yov. Ik stel me voor. datoorspronkelijk de smeekbede de hoofdzaak was van den



??? paean, een smeekbede om het kwaad af te weren en zegenin te roepen i), maar dat ze later naar het einde van hetgedicht is verdrongen door de steeds uitvoeriger wordendebeschrijving van Apollo\'s heldendaden. Crusius is de eenige, die deze episode heeft aangevuld.Ik geef zijn aanvulling in haar geheel weer:\'AXX\' i?¨i ye?Švvav [auxjav t\' ?¨[7ceuxati; A]aT[o?? xXstJ^wpiev o??-][o]v OdcXo? (ptXo(x[axov e7riq]pat[ov syjeiva\', 8[lt;; (pobiov tou-J[8]e Sadfxoto XoCiy?¨v aTc?ŠXaas 7Tp]o(j[TaT(??v] sv[o7tXolt;; ?¨x-][6]pc5v E9op[[zav Te6v xv[ evatx[ YÂ?^quot;*] eYSYÂ?-[6et TE xi]]v6yj[(je ] vav??wcov. Crusius maakte hierbij, behalve van het hoofdfragment,nog gebruik van drie kleinere fragmenten. Het laatste frag-ment, hetwelk deze letters bevat: AEFEFANANGHQN behoort bij den paean van Limenius. Dat kan men metzekerheid opmaken uit het notenschrift, want boven deeerste ?œ staat een liggende K. Het is door Reinach inge-voegd achter de verzen 15 en 16. De beide andere fragmen-ten worden in de Fouilles de Delphes aldus

weergegeven:r? FEnbsp;HliO (schijnt onzeker) 0 r PATnbsp;TINAO amp; EN â– ) Naar Fairbanks\' opvatting is de paean, die het kwaad moet werende oorspronkelijke (Fairbanks, paean).



??? Naar het notenschrift te oordeelen, behooren deze fragmen-ten wel bij de hymne, maar toch schijnt de plaatsing geheeltwijfelachtig te zijn. Verder leest men in de laatste regels van het groote frag-ment A slechts: NAIK (geen N er achter)0 (en misschien H). Crusius heeft zijn aanvullingen gegeven, in de veronder-steUing, dat de paeonische versmaat zich ook hier voortzet.In het volgende gedeelte worden nu en dan, evenals in hetvorige, de k??nkers dubbel geschreven, maar dit bewijstniet, dat het paeonisch metrum doorloopt. Men vindt der-gelijke verdubbelingen ook in andere maten. Reeds bijEuripides in het fragment van Orestes vindt men tweemuzieknoten op ?Š?Šn lange lettergreep geschreven, i) al is hetdaar nog niet uitgedrukt in de schrijfwijze. Iets dergelijks vindtmen bij Limenius (vers 13), waar op de lettergreep xap vanhet woord xapTt??v twee muzieknoten te lezen zijn, maargeen verdubbehng van den khnker heeft plaats gevonden.Vreemd is het, dat in het prosodion van Limenius dezeverdubbeling niet wordt

voortgezet; maar dat bewijst na-tuuriijk niet, dat dat gedeelte niet gezongen werd. Wantwat heeft het voor zin, een muziekstuk van woorden tevoorzien, en het dan niet te laten zingen? Of liever omge-keerd een gedicht van muziekschrift te voorzien, en hetdan niet ten gehoore te laten brengen? 1) Reinach, la musique grecque p. 108; C. Wessely. Mitt. aus derSammlung der Papyrus Erzherzog Rainer, d. V.



??? Crusius gelooft, dat in deze episode nogmaals meldingwordt gemaakt van het verslaan der Galli??rs, hetgeen on-waarschijnlijk is. Ook overigens zijn er nog eenige bezwaren,welke straks ter sprake zullen komen. U Arr. 10. aaXXio)yesvvav De S, op het begin van den regel, behoort nog bij het vorigegedeelte: [Xeux^lt;; poXa??]?. De smeekbede begint geschikt metde woorden: \'AXX\' Iw ye?Švva; cf. Timoth. Perzen: \'AXX\'?ˆxaxa^??Xe, nii??i\'. Men zie voor den kreet it?? Soph. Trach.221: iw Jw riaidv. T?Švva is een dichterlijk woord voor ysvolt;;.Het komt voor bij Pindarus en de tragici. Hier beteekenthet: zoon, spruit; cf. Rhesus v. 908â€”\'09:tq [m\' amp;nxi8x y?Švva^lOrjxev dpicjTOT?“xoio. Verder stel ik voor te lezen: oXX\' lu ys?Švva fjL[eydXou Aioc;Aaxoo^ 6\' dyv?¨v] OdXoi; enz. De letter achter y?Švva kan een M of een N zijn. Voor[ieydXou Ai?¨Â?; zie men boven xXux?¨v vra??Sa fxeydXou [Ai??c;]en Alcaeus (fr. 1 Bergk): ^va^ quot;AttoXXov, ncd (jisydXco Ai??i;.\'Ayv??lt;; als epitheton van Apollo wordt door Pindarus ge-bruikt, Pyth. 9, 112: dyv??v

\'At????XXwv\'. ÂŠdXoi; vindt men inde beteekenis van zoon reeds bij Homerus, II. XXII 87: qjfXov OdXoÂ?;, 6v x?Šxov auxY). Deze woorden zegt Hecabe tot Hector. ?? Ar. 11. OaXocfptXov V????r de 0 is wel eenig spoor van een letter te zien, maar



??? ik kan niet zeggen, van welke. De moeilijkheid ligt hier in91X0V. (JiXov is nl. onmogelijk, omdat de muzieknoot vanAON] hooger is dan die van OI. Boven OI is geen noot tezien; dan moet men dus veronderstellen, dat die van AOSdoorloopt. Maar in dat geval zou de niet-geaccentueerdelettergreep een hoogere toon dragen dan de geaccentueerde. Nu kan men de laatste letter van 91X0V even goed als Mlezen. Crusius vulde dan ook aan 9iX??(i[axov]. Dit woordstaat echter nergens als epitheton van Apollo en schijntook niet passend voor den god. Men vindt het eenige malenbij Aeschylus Sept. 120: out\' Si Aioysv?¨e; 9tX??(jLaxov xpdxoq,van Athene gezegd, maar zij is de godin van den strijd;Agam. 216: 9tX??(jiaxot ppa^^Â?;. Ik zou liever gebruik makenvan het woord 9iX??(xoX7roc;, de muziek liefhebbend. Ditwoord komt wel evenmin als bijnaam van Apollo voor,maar past toch beter bij dien god. Het staat bij Pind. Nem.VII 9: Ti??Xiv 9iX??|jLoX7rov. Deze regel vul ik verder aan: 6dXolt;; 9tX??(x[oXTcov, IlaXXdSoÂ?; (Xcttu

otpCnbsp;waarvan de E reeds op den volgenden regel te lezen is. Voor de woor-den naXXdSo(; ??ccttu ai??^z cf. Limenius (fr. D r. 7): 0e??-XTicJTOV IlaXXdSoi; [(Scaxu]. A r ??r. 12. s8aa(JLOtoXo Uit Crusius\' aanvulling: o[lt;; 9obiov Tou8]e Sadfxoio XoEty?¨vdTr?ŠXaoe 7Tp]o(??[TaTc5v ??voTrXo? ?¨xOJpwv ?¨9op[|xdv] meen ik opte maken, dat hij onder Saa[jioÂ?; de bewoners van Delphi ver-staat. In zijn commentaar laat hij het woord slaan op de



??? Hyperboree??rs, hetgeen nog zonderhnger is. Ik houd het erechter voor, dat met S5c[jiolt;;, aangezien een Athener de dich-ter is, het volk van Athene is bedoeld. Ao[tY?“v] lijkt eenzeer goede aanvulling. Ik stel voor, verder aldus te lezen:Sadfjioio Xo[iy??v dfi??vcovnbsp;SX?Ÿov, ?„va^, x]. De woorden Xoiyov dfjiuveiv staan bij Homerus II. I 67: 7]fjiiv a:r?? Xoiyovapi??vai, en bij Pind. Nem. IX 37: dfjujveiv Xoty??v \'EvuaXbu.Men ziet, dat in de Ilias de uitdrukking met den dativuswordt gebruikt. Toch schijnt een ablativische genitivusmogelijk. quot;OX?Ÿov ottoc^siv heeft Hesiodus gezegd: Theog. 420. r. 13. ptove9op Met Crusius\' aanvulling [??x6]pt??v ??(pop[pidv] kan ik nietmeegaan. Ik zie in ptov het einde van het woord e??qjpcov,dat vaak in smeekbeden voorkomt; cf. Pind. 01. IV 12:Qshc, su9pa)v amp;Xr\\ Xomati; euxai(;. Soph. Aiax 703â€”\'05: \'Ixapft??v S\' utc?¨p TceXay?ŠciJV (xoXwv (Scva^ \'Atc??XXwv ?? AdXiot; e??yv(0(TT0(;, ?¨fiol ^uveCrji; Sta Travxi? e?–9po)v. Philod. Sc., Paean in Dion. r. 25 (Powell p. 166):e?–9pa)v xavSc ti??Xiv

9\\iXacjCT\'. In de letters Elt;??)OP zie ik het woord ?¨9?“pa. \'E9opav inden zin van: kijken op, besturen, vindt men bij Soph. El.175: Zeui;, hc, ?¨9op^ Tidvxa xal xpax??vei. Solon (Hiller-Crusius 12) r. 17: dtXXa Zeu? Trdvxwv ?¨9opa x?ŠXolt;;.



??? Verder vul ik aan:[Â?u9]pogt;v slt;p??p[a AsXcpwv tc??Xiv y]S?¨ tÂ?(ievo(;]. Zeker volgtook een heilwensch voor de bewoners van Delphi, zooalsbij Limenius: xal va?‰xaÂ?; AEXcpoiv [9uXa(tctet\' sut?Šxvok; ?¨v oX]?ŸtoiqSt??fiaaiv. Het is zeer goed mogelijk, dat in de volgende regels ooknog een heilwensch werd geuit voor de Romeinen. De tijds-omstandigheden brengen dat, ook in het jaar 138, wel meemaar sporen zijn er in de overblijfselen niet van te vinden. Ik ben het met Crusius eens, dat al deze. woorden nogslechts alleen op Apollo slaan. Want, als Artemis hier alleengenoemd werd, zou Apollo te veel op den achtergrond komenin een aan hem gewijd lied. Of men zou een pluralis ver-wachten, hetgeen niet klopt met [su9]pa)v en te??v. Ik geloofwel, dat er een aanduiding is, dat de godinnen, nl. Leto enArtemis in de laatste regels mee aangeroepen worden. * Ur. 14. TEOvx Ik lees geen N achter de K, zooals Crusius deed.r. 15. evaixr. 16. 6 V????r de 6 lees ik niets; echter wel achter deze letter. Daarstaat het overblijfsel

van een H, M of N. Ik geloof, dat deletters ENAIK van regel 15 er op wijzen, dat hier vanArtemis en Leto sprake is (at enz.). Apollo wordt veelaltezamen met de godinnen vereerd. Ook bij Limenius wordenzij alle drie tegelijk aangeroepen: [^av??dc] te ??sa, t??^cov S?Ša- \') Ferguson, Hellenistic Athens, p. 366, 367; A. Bo??thius, Die Py-tha??s. p. 55. 56.



??? TcoTt KpY]CTtlt;o[v yi^?¨ TOTvta Aaxw ] xuSbxa. Cf. de afbeelding(Bo??thius I 2), waarop de pytha??sten hun beden richtentot Apollo, Leto en Artemis. Van de laatste regels is zoo weinig over, dat men naar deninhoud slechts gissen kan. R. 14 zou men aldus kunnenaanvullen: [xe] xeov xXuxov (deze woorden in verband metx?Špievoq van den vorigen regel), en verder als aanroep totLeto en Artemis [8??d xe Aaxo) xuvay?Š xe Trap??j?Šv\'. De EN leestmen reeds op den volgenden regel. A??a Aaxt?? cf. Quintus Sm.11, 23: Aaxw Sta. Artemis heet xuvay??i; bij Soph. El. 563:x^v xuvayov quot;Apxefxtv. Bij Aristoph. Lysistr. 1272 wordt degodin aldus aangeroepen: ?¤ xuvay?¨ Tcapa?Šve. Regel 15 zou men zich aldus kunnen voorstellen: [7rap6]?Šv\'at xXuxox??^fo OTraSeixe lt;[)o[?Ÿa), 6ea(, eu-]. KXux??xo^oÂ?; is eengebruikelijk epitheton van Apollo, al bij Hom. Od. 17, 494:xXux??xo^of; \'Att??XXc??v. Op regel 16 is alleen de ÂŠzeker;moge-lijk schijnt na de ÂŠ een H:[av]0^ [6X?Ÿov S??xe Seupo [j,oXoC)aai.] av8ir) behoort dan bij eu op den vorigen

regel. De woordeneuavO-}]Â?; ?ŸX?Ÿo,:; gebruikt Pind. Isthm. IV 10: euavOet a??v ?ŸX?Ÿo). Hiermee is de laatste episode ten einde, welke met de aan-vullingen luidt: \'AXX\' loi ye?Švva [x[eydXou][At??lt;; Aaxo??i; O\' dyv??v] OaXo^9tX??{ji,[oX7rov, IlocXXdSoi; amp;cy-][xu CTwC quot;^SJ?¨ Sad[xoi.o Xo[i-][y?¨v d(x??v6)v ?–TtaC oX?Ÿov,][?„va^, XÂ??–9[ptov ?¨9?“p[a AeX-]



??? [9wv tr??xiv y]8?¨ tÂ?[asvo(;]teov }t[xut??v 8??a tÂ? Aa-][to) xuvays te 7cap0]?‰v\', atx[XUT0T?“^{0 OTraSElTE] [Ooi(3lt;o, Qeai, Â?uav]ey) [6X-] [pbv s??te, seupo (jloxo??aai]. En de vertaling: Maar gij, geslacht van den grooten Zeus, heihge zanghe-vende spruit van Leto, red de stad van Pallas en verleen,verderf van het Atheensche volk afwerend, geluk; en ziewelgezind neer op de stad van Delphi en uw beroemd do-mein; en gij goddelijke Leto en gij, jageres, jonkvrouw,gij, die den door zijn boog beroemden Phoebus vergezelt,godinnen, geeft, hierheen komend, rijk bloeiende zegen.



??? TWEEDE HYMNEFragment C Boven de woorden van den eersten regel zijn geen sporenvan muzieknoten te vinden. Zij vormen het eerste deelvan het opschrift, dat wordt voortgezet boven fragmentD. Ik lees boven C: ANAEKAin (ruimte voor Â? 4 letters) lONEISTO. Reinach vulde aan:[7ra]i? v S?¨ xal 7t[oO??]Siov eiq t[6v 6s?“v, ?´ l7t??]y]CTs[v. Colin stelde voor:[Tcaji? v 8?¨ xal 7T[poCT?“]Si.ov e?Ž?§ t[6v 0e??v, 8 ?¨7c??]r)ae[v xal Tcpoa-exi6(xpiCTe]v enz.; en vertaalde: ,,p?Šan et marche en l\'hon-neur d\'Apollon dont Lim?Šnios, fils de Thoinos, d\'Ath?¨nes,a compos?Š les vers et l\'accompagnement de cithare.quot; VoorTTpotjxi??apl^etv verwijst Colin naar de Fouilles de DelphesIII 2, no. 48, r. 19. Met deze aanvulling is tegelijk van eenklein fragment gebruik gemaakt. Dit fragment heeft ISEvan ?¨TT?“Yjcev, en daaronder eenige gedeelten van letters,die tot de eerstvolgende regels behooren. Van de A van Ttpoa??Siov zie ik den eindhoek. Van de Ovan T?“v is het begin zichtbaar. Boven fragment D, dat eens in den muur van den thesau- \') Colin,

Comptes rendus Acad. Inscript. Nov. 1913, p. 529 sqq.



??? rus naast C geplaatst was (evenals van de vorige hymneA naast B) lees ik: NAIMHN (ruimte voor Â? 4 letters) OINO.In de groep AIMHN vond Colin den naam van den dichter:Limenius, in de groep OINO den vadersnaam, en daarna zaler gestaan hebben: \'A?–Tjvatoc;. Want Limenius was een Athe-ner, en hij geeft daar ook duidelijk blijk van in zijn gedicht. cnbsp;lt; Regel 1. TÂ?7T:tT7)X2(Jxo7TovTaav.e7c Boven de regels van deze hymne vindt men zgn. instru-mentale noten. Voor dit notensysteem zie men: Th. Rei-nach, La musique grecque, p. 161â€”165. V????r de T is ruimte voor ?Š?Šn letter. Crusius. verzekert,dat er geen E staat, welke Weil eerst meende te lezen. Ikkan deze letter niet onderscheiden, maar de aanvulling vanCrusius, I geeft een goeden zin. Met ?•te worden de Muzenaangespoord, het feest te Delphi te komen bijwonen, envoor te gaan in het zingen der hymnen. TTiX?ŠaxoTcoc; wordt gezegd van den glans van het vuur,de stralen van de zon: Hesiodus Theog. 566, 569: axa[xaToioTcupof;

Tr)X?Šaxo7rov auy^v; Sophocles fragm. Colchid. bij Gale-nus 9 p. 385: t/jX?ŠoxoKov 7CÂ?(X9iya xpunix^j tSwv. Bij Philip-pus Anth. Pal. 6, 251, 1 staat oxOov -nrjX?ŠcTXOTCov. Musaeusgebruikt het woord van een lamp, 237: ayyEXic?“TiQv ttqX^ct-xoTTov. De beteekenis is van verre zichtbaar. Van Taav is de tweede A, zooals Reinach reeds schreef, mis-vormd. Van de A is de eindhoek alleen zichtbaar; van hetvolgende woord slechts de n. Weil vulde aan: na[pvacj(n5cv 1) Men vindt het woord verder nog bij Christod. Ecphr. 77:TTiX?ŠcTXOTiov a??yX??jV, van de zon, en in proza bij Maximus 436: iain^ip.



??? ?¨cppiit??v], IlapvaCTotav als genit. plur., daarbij aanhalendPind. 01. XIII 106: \'Etc\' o9put IlapvaCTia. Nu lijkt [ofpp??wv]xXeiTuv (dit laatste woord in den volgenden regel) wat over-laden. Reinach leest HA, en past hieraan een fragment metde letters AN; en verzekert, dat tusschen 11A en AN slechtsplaats is voor vier letters (hoogstens vijf met een I). Danis dus IlapvacCTtav onmogelijk. Reinach denkt daarom aanIlapvaotav; cf. Sophocles Antig. 1144 sq.:[jloxetv xaOapaho ttoSI IlapvacrtavUTl?¨p xXlTUV. Colin leest i. p. v. de II een T en vult aan Ya[ac; n]av[Tixa(;].Toch meen ik de FI duidelijk te onderscheiden. Reinach vult verder met eenig voorbehoud aan: (piX??xopov,en vertaalt het door: ch?¨re aux danses^). lt;amp;iX??xopo? komtvoor bij Aeschylus Perzen 443, als epitheton van Pan,bij Euripides Iph. A. 1037: (piXox??pou xt6dpalt;;; bij Aristo-phanes Thesm. 989: 9iX??xopoi xcifj-oi; ibid. 1136: FlaXXaÂ?;(pik??yopoQ. Slechts in ?Š?Šn van deze gevallen kan (pik??^opoc,beteekenen: geliefd aan den dans of de koren, nl. als epithe-ton van de

cither. Echter is ook in dit geval de beteekenisder andere plaatsen mogelijk: dansen of koren liefhebbend.Koren liefhebbend, van den Parnassus gezegd, is goed denk-baar. Men kan daarbij de plaats Eur. Ion 714 aanhalen,die Weil ook aanvoert bij 9iX?Šv8Â?olt;;, eveneens epitheton vanden Parnassus: loi ScipdSef; Flapvaoo?? Tr?Šxpa???xouaai CTx?“TceXov oupavi??v O\' ??Spav,2va Bdxxtoe; d(X9i7utipoult;; aviyoiv Treuxat; \') Voor de vertaling zie men: Reinach, La musique grecque p. 191.



??? Xai^\'i\'ipd TTTjSa vuxTiTT?“Xoii; ??tfxa auv Bdcxxai?.Euripides, Iphig. T. 1243 sq. zegt van den Pamassus zelf,dat hij in Bacchische geestesvervoering verkeert:pax^euouCTav Aiov??aqiIlapvdaiov xoputpdv.Intusschen is in plaats van cpiX??^opov nog wel een andereaanvulling denkbaar. Colin vermijdt het woord heelemaaldoor de aanvulling yoioLq (ji]av[Ti,xa(;], (maar de T staat erniet), omdat hij de opeenhooping van 3 epitheta wil ver-mijden. Men zie echter r. 4: xpuaeoxatTav, exaxov, suXiipavOo??pov. Maar op deze plaats kan ook een epitheton van deMuzen hebben gestaan b.v. 9iX??xopot. lt;clt;u lt;u lt;c r. 2. 8ixopu90vxXeieiTuvu|j.vojlt;ovx\' â€” xAix??pufpo? met twee toppen. Van den Pamassus vindt menhet ook gezegd bij Eur. Bacchae 307: Six??pu9ov TrXaxa.Cf. Ovid. Metam. I, 316 sq.: Mons ibi verticibus petit arduus astra duobusnomine Pamassus superantque cacumina nubes.Eur. Phoen. 228 sqq. spreekt zelfs van: Six??pu9ov a?ŠXalt;;,daarmee de vuren bedoelend, die door de Bacchanten opbeide toppen \'s

nachts ontstoken worden:^ XdfjLTtouaa Tcexpa Tcup?¨?8ix??pu90v a?ŠXat; UTc?¨p (??xpwvBax^E^wv Aioviiaou.Van deze twee toppen heette de ?Š?Šne, meest NoordehjkeTi??op?Ša (Herod. VIII 32), de andere, Zuidehjke, Auxwpeia,dichter bij Delphi en de Corycische grotÂ?) Herod. VIII 36, Strabo IX 418.



??? Reinach zegt, dat Six??pucpov inbreuk maakt op den accent-regel; het hoogste punt van de melodie is nl. op cpov gelegen. Ofis Stx??pu90(; misschien anders geaccentueerd geweest: Stxopuip??q ? KXeieiT?“v. Eust. p. 1066, 18 vermeldt, dat sommigen xXsi-tult;; schreven, hoewel de gewone schrijfwijze xXitult;; was.Alcman fr. 91: xXsitsC. Cf. M??ller, Altitalisches W??rterbuch:,,k 10 i u O s Abhang, la. clivos c. setzt klei -f- u o s oderkloi-fuos voraus; das letzte im Ablautsystem wahr-scheinlicher; gr. xXtTOÂ?;, xXsiTUÂ?;.quot; Weil vulde achter ??jjivwtovx aan x[aTdp]x[sTS 8\' ?¨(i,tov]. Vande X zijn sporen te zien. Mogelijk is ook: x[aTdp]x[eÂ?(j6\'?¨(i.t??v]. Men vergelijke een prooemium, tot de Muze gericht(door Wilamowitz, Timotheus, Die Perser, geciteerd):?„eiSe MoijCTcic (xot 9tX7), (xoXti^c 8\' ??(i.?)lt;; xaTdpxou. Men ziet hieruit, dat niet ?¨^dpxetv hier vereischt wordt;eerder dan xaxdpxetv, zooals Fairbanks meent. inbsp;vnbsp;lt; v lt;nbsp;u r. 3. 7rtepiSeCTatvt9o?ŸoXouo\'7reTpalt;Jvaie____xcoviS Voor IliepCSeÂ?; zie de eerste hymne r. 1.

N190P?“X0U; cf. Eur. Phoen. 206: Setpdai vi9o?Ÿ0Xotlt;; Ilap-vacjCTou, en eveneens van den Parnassus Phoen. 227: V19?“-?ŸoX0y T* 6poi; lep??v. Cf. v. Herwerden Ion r. 86: perhibeturab antiquis per totum fere annum nive tectus fuisse; StraboVIII p. 379; Soph. O. T. 473: tou vt96Â?VTO(; Ilapvaoou. N19?“-?ŸoXolt;; is een po??tisch woord. Bij Aristophanes staat het inde Vogels 952; Simias (Powell Collect. Alex. 26, r. 19): vt9o-?Ÿ0Xwv dv\' ??p?Šcov. Het komt ook voor bij Plut. Sertor. c. 17en bij Strabo VII p. 317 en IX 418.



??? Tusschen vaie en xcoviS is een ruimte voor ongeveer vierletters, door Weil aangevuld vais[e\' \'EXi-]. zeker goed, en heteind van het woord aldus x??)viS[a(;]. Weil haalde hierbijaan Hesiod. Theog. 23, 25: Mo??aai \'0Xu(j.7ciaSs? \'EXixt??vo? U7C?– t^aO?Šoio. aunbsp;Cnbsp;C u Cnbsp;O r.4. [AsXTCSTsSeTCu?–iovx.. tTeoxatTave...ovEuXupav. De Muzen worden uitgenoodigd Apollo te komen bezin-gen., Plato, Cratylus 405A noemt als de vier krachten vanApollo: muziek, mantiek, geneeskunde en boogschieten. Hierworden drie epitheta opgesomd, die drie van deze krachtenvertegenwoordigen: n??Oio? wijst op de voorspellingskunst,quot;Exaro? (reeds door Weil aangevuld) vermeldt het boog-schieten, EuXiipy)? vertegenwoordigt de muziek. Men ver-gelijke de wensch van den jeugdigen Apollo in de Home-rische h5Tnne 131 sq.: st??) (JLOt y-lOoLpiQ tÂ? cptX??) xal xa^iTtuXa T?“^a,XpYjOquot; av0plt;?“7roi(n Ai6lt;; vYjjxspxea ?ŸouXviv-Daremberg Dict. ant. geeft s. v. Apollo een afbeeldingvan den god, op den drievoet

met lier en boog. Welcker Griech. G??tteri. II 373 zegt: â€žDer Bogen desApollon sinkt in der Bedeutung unter den Dreifuss unddie Kithara sehr herab, obgleich er sich ?¤usseriich fort undfort unter den Attributen behauptet.quot; Intusschen kan inde Delphische hymnen gxaxo? (en derge??jke epitheta) geenbijnaam zonder beteekenis geworden zijn. daar steeds hetne?Šrschieten van den draak als Apollo\'s grootste helden-daad verheerlijkt wordt.



??? quot;Exaxoi; komt reeds voor in de Ilias o. a. A 385 en in deHom. hymne op Apollo, r. 1: \'AnoKkuvoq ?¨xdToto. Alcmanbegon een paean aldus: quot;Exaxov fji?¨v Aio? ut??v (Hephaest.p. 6b); Simonides (Aristot. Rhet. III 8): xpuCTe??xofjia quot;ExareTrat Ai??i;; Paean Erythraeus (Powell p. 137 r. 2):AyjTOiSTjv quot;Exaxov, ik co i?¨ Ilaiav. Van de van ypuCTsoxaixvjc; zijn wel sporen te zien, maarniet van de P en Y. De u is hier kort. Als epitheton vanApollo staat xpuCToxatx-/jj; bij Pind. Pyth. 2, 29; van Erosbij Anacreon 6,12. Eusth. p. 432 zegt, dat blond haar eenschoonheid is bij de Grieken, en dat ze daarom ook sprekenvan: TjXtc??Sr]? x??fxv] en xp^^^?Ša. Misschien hebben, in het gevalvan Apollo, de gouden lokken ook betrekking op de stralenvan de zon, evenals de pijlen (Gruppe dl. II 1244, 1). Eur.Ion 887 zegt van Apollo: XP^^V X\'^^Tav {xappiatpt??v. EuX\\jp7](; is uitsluitend epitheton van Apollo: Eur. Alc.570: ?? IluOto? suXupa? \'Atc??XXcov; Aristoph. Thesm. 969:x?¨v cuXijpav (ji?ŠXTroucra; Sappho (Lobel p. 21 r. 5): Iladcv\' ?¨vxoX?Š-

ovxE? ??xap??Xov euXupav; BacchyhdeS (Pap. Ox. XI 1361.12. 4) eveneens van Apollo. OUnbsp;lt;nbsp;cnbsp;Cu r. 5. (poi?Ÿovovextxxe .. xogt;(iaxaipa..........xXuxat Weil las volledig Aaxw, waarvan ik de eerste twee lettersniet kan onderscheiden. Maar het is hier zeker, cf. Hom. hymneop Apollo r. 16 [idxaip\', ?„ A7)xo{. Verder vulde Weil aan7ra[pa X[[j.va], de 11 en A nog lezend. Ik zie slechts het beginvan een letter, welke een 11 zou kunnen zijn. Crusius vuldeaan 7r[?Šxpa A7}X(a], want, zegt hij, Delos is een smalle, lange



??? rotsrag; en de Hom. hymne I 16 xpava^ hl AYjXtp wijsterop. De hymne gaat aldus verder: xexXt[ji?Šv7) TTpo; [xaxpov opo? xai K??vOtov o^Oov,xyypx(XT(a (potvixoÂ?;, ?¨n \'Ivt?“Ttoio ps?Š6poilt;;.Nu mondt de Inopus uit in een klein, rond meertje, en hier-bij kwam, volgens Theognis, vs. 5 sqq. Apollo ter wereld:OoI^e ava?, Ste [x?Šv os ??sd tsxs tco-rvta Atqtwcpotvixolt;; paS(.v^(; x^P^\'^quot;^ ?¨9aij;a(x?Švir),dOavdcTtov xdXXicrTov lm xpoxoetS?‰t Xi[xvy).Herodotus vermeldt dit meertje ook (II 170): 6cn)7cep y)(sc. X[(i.v7)) ?¨v A-if]Xlt;p Y] TpoxoeiS\'^lt;; xaXso(xsv7). CaUimachus,hymne op Delos r. 206, volgt de Hom. hymne: ??J^exo (Leto)S\' \'IvwTcoio Trapa p??ov. Men heeft zich de gebeurtenis te den-ken aan den Inopus, waar deze uitmondt in het meertje,op een weide. In de Hom. hymne r. 117 staat nl.:youva S\' ??psicrev Xetfif??vi (xaXax^.Eur. Iph. 1. 1098 zegt van Artemis: a Tcapa KiivOiov 6x6ov oixe??(potvixd 6\' appox??fjiav8dlt;pvav t\' euepv?Ša xal yXau-xalt;; OaXX?¨v Ip?¨v zkxLot.q,AoLTOuq wS??vt

qjCXov,X([jLvav 6\' eiXCacTouaav ??SwpxuxXiov. Daar noemt de dichter de attributen van de plaats op,behalve de Inopus. De heuvel vormde den achtergrond,n?Šrpa A??)Xta, op de rots van Delos, is daarom niet juist.De XC[xvY) daarentegen is een plaatsbepaling, welke ?¨n Theo-gnis ?¨n Euripides kenden. Ook Callim. h. op Delos 261:



??? XPUCT?– S?¨ Tpox6elt;jlt;ja Travi^jxepo; eppee Xt[jtvY). Daarom lijkt de aanvulling Tcapa Xtpivcx xXura goed. Hetmeertje lag ten N.0. van het Tsfisvoi; van den God. c lt; vlt; Weil vulde aan: 6iyouo?œ(7\'[ o^ov ?¨v dYO)viai](;. De slot-S lashij. Ik kan deze niet onderscheiden. Reinach zegt, dat deaanvulling te groot is; dat men elf of twaalf letters moethebben. Als men den papieren afdruk beziet, schijnt ertoch wel plaats voor omstreeks 14 letters; maar preciesis het niet te zeggen, daar de inscriptie niet cttoix^jS??v isgehouwen, en de afstanden nog al eens verschillen in grootte.De aanvulling o^ov schijnt me verkeerd. Nergens wordtvermeld, dat Leto een tak aanraakte. Weil voert bij dezeaanvulling aan het fragm. van Theognis: 9olvixo(; paSiv??j:;Xepclv ?¨9atj;ati?Šv7), hetwelk niets bewijst. De slank oprijzendedadelpalm raakte zij zeker niet bij een tak aan. Het lijkttrouwens ook waarschijnlijker, dat zij den stam vastgreep,om steun te zoeken. Fairbanks sluit zich bij Weil aan, envoegt er zelfs bij, dat Leto ,,apparently finds a supernaturalreliefquot;, door den

tak aan te raken. \'Aytovta komt eenmaalbij Euripides voor, Hec. 314: ttoxencwv t\' dycovia, schijntoverigens meer een proza-woord. Het voldoet hier niet.Ik zou als aanvulling willen voorstellen: Oiyouou[ct\' IpvoÂ?;wStvi 9(XovJ. Deze aanvulling is nog ?Š?Šn letter meer dandie van Weil, maar heeft driemaal een I, die een kleineplaats inneemt. Men vergelijke lamblichus, de Vita Pyth.44, 1: ??pvoq ?¨pi07)X?¨lt;; ?¨Xa(y)(; en de reeds bovengenoemde



??? plaats van Eur. Iph. T. 1102: y^aw^Â?? OaXXov Ipov ?¨XaCa?,AaTo??i; caS??vi 9LX0V. De lezing is hier: Aaxoui; wStva lt;p[Xav, oiSiva dus als bij-stelling bij ??aXXov ??\\aia.c,. De conjectuur wStvi 9lXov is vanPortus; deze werd door Seidler overgenomen; ook doorSch??ne-K??chly. G. Hermann teekent hierbij aan: ,,Mat-thiae servans librorum scripturam, locum quo pepereritLatona wStva vocari putat. Mihi Euripides stipator in cho-ricis inutilium verborum, audacius partum Latonae dixissearborem, cui obnixa peperit Apollinem et Dianam.quot; Beideverklaringen schijnen gezocht, terwijl daarentegen Aaro??Â?;wStvi 91X0V een zeer goeden zin geeft. c r. 7. epi??a. Door Weil werd aangevuld ?¨pi0a[X7j] bij 6^ov. Ik schrijf?¨pieaX?Š(; bij epvo? ^S??vi 9{Xov. \'EpiOaXr)? komt, hoewel zelden,voor naast ??pi67]XY)lt;;. De vorm ?¨pi??aXTQ? is even goed bestaan-baar als de vorm ?¨piOaX-^?. Zoo vindt men ook naast elkandereu??oXTjt; en euOaXv)*;. Hesychius: ?¨piOocXsi?: (xsYaXwi; ??aXXovxs?. De dichter volgt hier de

Attische traditie: hij noemtalleen den olijf. De Hom. hymne op Apollo r. 117 vermeldt alleen denpalmboom: d(X9l S?¨ 9otvixi pdcXc 7nf)xes. Zoo doet ook Theog-nis, VS. 5: (polvLxo(; paStvyji; x^P^^quot;^ ?¨9a4\'afji.?Šv7]. Eveneens Calli-machus, hymne op Delos 209: anb 8\' ?¨xXCOtj ??piTraXtv9otvixolt;; 710x1 Ttp?Šixvov^). Euripides noemt naast den palm den laurier: Hec. 458 sqq.: gt;) Daarentegen in zijne lambi, Ox. Pap. VII, no. 1011:t??G yotp t?? 7rp?Š(i.vov Ai^Xioi (puXiaoouci;t6 x^? ?¨xatiT)? X----e t})v A7)t(!).



??? ??v?–a TrptoT?“yov??Â?; ts (pozvieSd9va 6\' \'lEpoij*; dv?ŠcrxeTTT?“pOoui; AaTot (pJXov w-Stvo(; ayaXfjia Alxq.Zoo ook Ion 919 sq.: (xiCTsI a d AaXoi; xal Sd(pva(;Ipvsa 90tvixa Trap\' dppox??fjiav.Eur. vermeldt echter in de genoemde plaats Iph. T. 1099 sqq.9o(vixd 6\' dppox??piavSd9vav t\' Euepvia xai yXau-xalt;; OaXX??v tp??v ekoiltK;,de drie boomen. De palm en de olijf worden gecombineerd bij AelianusVar. Hist. 5, 4: 6ti dva?–^Xai X??yo? Igx?? A^Xto? 9UTd Iv A^Xcp,eXafav xai 9o(vtxa- ^iv di|;a[x?Šv7)v t7)v Atjto)Zoo ook bij Ovid. Metam. 335â€”336:Illic (op Delos) incumbens cum Palladis arbore palmae, edidit invita geminos Latona noverca.Metam. XIII 634â€”635: Urbemque ostendit delubraque nota duasqueLatona quondam stirpes pariente retentas.Andere schrijvers, van wie CaUimachus de oudste is,vermelden alleen den olijf. Callim. h. op Delos 262:XP\'idEiov S\' Ex??fiTjaE yEv?Š??Xiov ??pvoi; ?¨\'ka.i-^q.Hij kende dus twee lezingen, cf. r. 209, waar hij alleen denpalm noemde.Verder Catullus 34,5 sqq.: O Latonia, maximimagna

progenies lovis



??? quam mater propre Deliamdeposivit olivam,montium domina (Diana). En Hyginus 140: ibi Latona oleam tenens parit Apolli-nem et Dianam. Ook Nonnus Dion. VHI 148: xat Xo/ti\')? (A?“yi(; elSsv ?¨Xsu??spov ??p\\olt;; ??XaiYji;. Weil meent, dat de Atheners bij yXauxT) aandachten, wat wel waarschijnlijk is. De epitheta werdenzelfs verwisseld. Men zie Nonnus Dion. III 98:?Š^Ofji?ŠvT] yXauxojTTOv utc?? crx?‰7ralt;; d?Ÿpov ?¨XaiT)?. Schol. Vat. in Dionys. Thrac. artem (12 p. 233. 22 Hilg.):Eucpopi??iv b Tcotrj-ttjc; .... sItov----tyjv ?¨Xaiav yXauxcoTriv. Omge-keerd heet Athene bij Euripides yXauy.-}] (Heraclid. 754);eveneens bij Antonin. Lib. Metam. p. 90, 16: yXauxr] ee???.Sophocles (O. C. 701 en 706) gebruikt zeker yXauxa? 9?“XX0V?¨XaioLQ en yXauxwTutc; \'A6dva opzettelijk naast elkaar. Hiermee is het eerste gedeelte van de hymne ge??indigd.Het luidt met de aanvulhngen aldus: [?•]t\' ?¨tcI Ty)X?Š(Txo7rov Tadv[S]e II[apvalt;??i]av [9iX??xopov]Six??pu9ov xXeieiTUV ufivotov x[aTdp]x[esa0* ?¨fjtt??v]IltepiSe?, at

v(.90?ŸoXou(; n?Šxpaq vaJe[6\' \'EXt]xwv[S[alt;;](x?ŠXTteTE S?¨ n??Stov 5([pu]creoxaCTav l[xaT]ov euXiSpavOoi?Ÿov, 8v ??xtXTE [Aa]TCi (xdxaipa ^[apa Xtfxva] xXux^,Xepol yXauxa??c;; ?¨Xa^a? 0tyouo??[CT\' lpvolt;; wS??vi 9CX0V]?¨piea[X?Šlt;;]. Komt naar deze, van verre zichtbare helling van den Par-nassus, met de twee toppen, die de koren liefheeft, mijnzangen leiden. Muzen, die de besneeuwde rotsen van den



??? Helicon bewoont, en bezingt den Pythischen Apollo, metde goudblonde lokken, den uit de verte treffenden, den bezit-ter der schoone lier, dien de gelukzalige Leto ter wereldbracht, door den aan haar smarten genadigen stam aan teraken van den donkergroenen olijf, met rijken bladerdos. De volgende regels beschrijven den indruk, die de geboortevan Apollo maakt. Men kan ze vergelijken met het frag-ment van Theognis: Ooipe (5cva^, ??xe (jl?Šv ae Gsd x?Šxe tr??tvta ATjTca(poivixolt;; paStVY)?nbsp;?¨9atj;a[x?Švy), d??avdxcov xdXXiaxov im TpoxosiS?Š?? XtfjivTj,Tcaaa (i?¨v ?¨n\'KriGQri AyjXof; dTreipeatifjoSfjiri? dfiPpoCTtT)Â?;, ly?ŠXaoCTS S?¨ ycdot. TreXwpT],yr)6yjaev S?¨ PaO??t; tt?“vtoi; dXo? ttoXi^?. cnbsp;c u lt; Q c \\L r.\'8. 7cacr...a9y]CTÂ?7roXoaoupavio Weil vulde aan:7ra[a(; S?¨ yJa^iQ^e n??Xoc, oupdvtolt;; [dvv?¨(psXo(; day-], op hetbegin van den volgenden regel [Xaolt;;]. Reinach schreef:7ta[lt;; en verder gelijk; alleen de S van o??pdvio^; met aarzeling.Ik lees van Trat; de A het duidelijkst, sporen van de 11 en de2, de S van oupdvioq

niet. De aanvulling [S?¨ yJdOyjae schijntzeker. Bij Theognis verheugde zich de zee, hier de hemel. Bij Aesch. Prom. 429 staat oupdvt??v xe tt??Xov. Timotheus(bij Macrob. Sat. I 17): CTu x\' amp; x?¨v del Tt??Xov oupdviovXa(ji7rpatlt;; dxx??o\' quot;HXte pdXXcov.Bij dw?ŠcpeXo? haalt Weil de bekende plaats uit Homerusaan: at??pTj n?Šrnxiai dw?Š9eXo(;. De combinatie dvÂ?(peX6v xe



??? xat dyXa??v komt, zooals Weil reeds zei, voor bij AratusPhaenom. 415. Intusschen is het ook mogelijk, dat in deze lacune deaarde genoemd werd, die overigens niet voorkomt, wat weleenigszins bevreemdt. Slechts de uitwerking op den hemelen de zee wordt dan beschreven, deze beide nog ieder weeronderverdeeld. Men zou ook aldus kunnen aanvullen: izSiq[S?¨ YJa?–Tjcje tt??XoÂ?; oupdvio[lt;; yjrjS?¨ yat\' aaCTTrexo? v] enz. c r u lt; lt;r. 9.....r3vs(xouCTSeCTxsvai.e7]V]pa............EICT Bij Weil komt voor aan den regel [Xaog vj van dyXoc??t;. Anders [to^ v] van amp;(TKsrolt;;. De aanvulling v]y)v?Š[xoult;;, van Weil, is zeker goed. Ni^vsfioq komt veel bij dichters voor. Men vindt het o.a. eenige malen als epitheton van aiQ-fjp: Hom. II. 0 556; Aristoph. Thesm. 43, 51; Apoll. Rhod. I 1155. Weil vulde achter alOirjYjp a aan: a[eXXo)civ Ta/uTreTjEt:Â?; en op den volgenden regel [Sp??](jLou(;. De eerste letter, die op de A volgt, is geen E. Reinach zegt, dat het meer op een T lijkt. Naar het mij voorkomt, kan het slechts het begin

van een T of een n voorstellen. Daarmee vervalt dan dsXXwt??v. Taxu7CÂ?T7)lt;; wordt vermeld door Suidas s. v. wxijTiTEpov, TaxuTc?ŠxYiv: snel vliegend; Bachm. Anecd. I p. 421, 6; Euthymius De Thessalon, p. 394A: \'AXX\' ot|i.oi 96avEt t?– tou ??avdcTou xaxuTr?ŠxEi; xal ?Š.^??Spo(ji,ov; lexicon van Sophocles: xaxuTOxyjt; = wxuTc?Šxr]*;; Pseud. Dion. 337. Het komt dus alleen bij late schrijvers voor. De verbinding snelvliegende Sp??^iot schijnt bovendien te gezocht. Ik zou willen voorstellen te lezen: al0y)-})p amp;7r[aÂ?;



??? a?Špoi; codixCe??i; 8p]??(xoult;; (de eerste o van Sp??(ioult;; meen ik tezien). Euripides schreef (Phoen. 163) Sp??fxov veip?‰Xa?:dcvefjit??xsot; e?6s 8p6[xov ve9?ŠXa(;Ttocrlv ?¨^av??cratfzt 8l odQ?Špoq Ttpi? ?¨fJL?“V ?“fJLOYSV?‰xopa. Mocht ik de baan eener wolk afleggen! Zoo ook hier: de snelle banen der lucht: txrjp dan in denzin van dikke lucht, wolken, die door den aether, als dezedoorbreekt, windstil worden gemaakt. Men vergelijke nogEur. Bacch. 873 sq.: wxuSp??jjioK; t a?ŠXXaii;. r c ^ llt; ^r. 10. ..0(jL0UCTXY)^e8spapupp0(X0vv7)............ei Aan het begin van den regel komt dus [Sp]??(iou(;Verderis sprake van de zee, en er wordt nog onderscheid gemaakttusschen de gewone, bevaren zee, en den alles omstroo-menden Oceaan. Bap??ppojzoi; is vaak het epitheton van de zee: Bacchylides16, 76: pap??ppo[xov Tc?ŠXayot;; Eur. Hel. 1305: papuppofx??vTe xu(a\' ?ŠcXiov; Nonnus Dion. IV 117: dX??^; oTSfia pap??ppo^Jiov.Aristoph. Wolken 284: tt??vtov xsXdSovTa Papuppo(xov; Lucia-nus Timon. c. 1 gebruikt het woord schertsend, als

eendichterlijk epitheton: |3apiI)Ppo(jiolt;; PpovTY). Weil vulde nu verder aan: N7][Y)p?Šcolt;; Ca(jiev?¨lt;; oJelSfi\' enz.018(10. is zeker goed. Men vergelijke boven Nonnus IV 117:(xX6(; olSfxa papiippofxov. Zafxev?Š? heb ik niet als epithetonvan de zee gevonden, wel van de winden, b.v. Orph. Arg. \') Wilamowitz vulde aan: [S]??fxou?, en vergeleek mei. adesp. 125 B 4:r??O??i; dv?ŠTtXTfioev depopaxav [i?Šyav oTxov avÂ?[iwv (Versk. 334, 1). De ruimteschijnt daarvoor wel iets te groot. Bovendien krijgt men dan de com-binatie: TaxuTTSTe??i; S??fxou^ of diyce??^ S??[xou(;.



??? 1006: ^a(jisvstlt;; dv?Šfxcov Tcvoixt; en van de zon cf. Pind. Nem.IV 13: J^a[xevet dsXCtp. De meening van Fairbanks: â€žthe useof ^afxsv?Š? to denote a physical rather than a mental stateis an added objection to the French restorationquot;, kan ikniet deelen. Het woord ^afxev?Šc; beteekent heftig, krachtig,en heftig zou hier goed passen. Men kan echter niet kortweg zeggen: de zee houdt op.Daarbij behoort een aanvulling, hetzij een substantivumin den genitivus, hetzij een participium. Men zou alduskunnen lezen: X^^e S?¨ ?Ÿapii?Ÿpofxov N73[Y3p?Šo; xXij^ov osI]S[xa. De verbinding Ntjpso? olSpia heb ik niet kunnen vinden.Het lijkt echter een goede combinatie. Reinach vertaaltaldus: â€žN?Šr?Še apaisa la fureur de ces flots mug[issantsquot;Dat schijnt me verkeerd. Aan Nereus komt niet de functievan het kalmeeren der golven toe, maar aan Poseidon. Cf.Roscher s. v. Nereus: â€žSonst wird Nereus nur in sp?¤terZeit und selten als Meerbeherrscher angerufen: Orph. h. 23,Oppian. Hai. 2, 36; Cyneg. 1, 77.quot; Men zou

echter het woordNereus metonymisch kunnen opvatten. Zoo wordt hetgebruikt door CaUimachus h. lov. 38: XE?•vo N?ŠSrjV ov??(i.7)vs- t?“ [x?¨v t?“?–i TtouXtl) xax\' auTOKauxwvwv 7rToXte0pov, 8 A?ŠTcpsiov TOlt;pdTtCTTat, OUfJUp?ŠpETai NTJpTjt. Apollonidas ep. 16 (Anth. Pal. IX 296) zegt van een duiker:Nyipyjo*; Xa??ptoiatv ?“TConXs??aaq Tevdyscrotv. lt; ^ Knbsp;cnbsp;u r. 11. S|jL7)Ss[xeya(Tlt;oxeavo(Toa7rcpi5y............xa Nu wordt Oceanus genoemd de groote stroom van Home-rus, die alles omvat. Weil vulde aan: n?Špi^ y[a5cv uypateilt;;



??? ayJxdXai?. \' AyxdXatlt;; is ongetwijfeld een goede aanvulling. Opdeze overdrachtelijke wijze wordt het woord veel gebruikt.Weil haalde reeds aan: Eur. Or. 1377: \'lixsavo; dyxdXatlt;;?¨x{cj(jwv xiixXcp x????va. Voor n?Špil cf. Orph. H. XI 15: \'Dxeav???Ts Tc?Špt^ ?¨vl uSaTt yatav eXbatov. \'AyxdXai in dezen zin vindtmen verder bij Archilochus (Bergk fr. 23): xufjidTfov ?¨v dyxd-\'Xai?; Aesch. Cho??ph. 587: Tr??vxiai dyxdXai; Eur. Hel. 1062:TTsXayioui; ?¨q dyxdXa?; Aristoph. Kikvorschen 704: Tt??vxtatÂ?yxdXai; Nausikrates bij Athen. 296A: TtsXayfon; ?¨v dyxdXaiq.Verder wordt het beeld ook overgebracht op de lucht: Eur.fr. ine. (Nauck 941): ??pac; t??v ut{^o?? x??vS\' ?ŠcTCipov at???Špaxal y^v Ti?Špi^ ?¨\'/ovO\' uypat? ?¨v ayxaXaiÂ?;;toutov v??[xt^e Z^va, t?“vS\' ??jyou 6e??v. Timotheus Perzen r. 91: (sctttat??v t\' dyxdXicTfxaxXu(nSpo(xdSo? cn??pxq.Bij Aesch. Prom. 1023 staat verder nog: TrsTpata dyxdXyj.Voor de aanvulling uypcdq haalde Weil het bovengenoemdefr. van Euripides aan (Nauck 941): Cypa^ ?¨v dyxaXan;. Hij zegt,dat het hier zoo

goed past, omdat uyp??c, zoowel buigzaamals vochtig beteekent. Het schijnt een uitstekende aanvulling. lt; c u cr. 12. Xait7aa|ji7rexei. De dichter verdubbelt niet alleen tweeklanken en klinkers, die van nature lang zijn, maar ook, die door positie lang zijn. Hiermee is de tweede passage teneinde. Zij luidt met de aanvullingen: Tiaq [S?¨ yJd?–??jCTE tt??Xoc oupdvio[? yjS?¨ yat\' ddcnre-]



??? [xoi; v]ir)v?Š{i,ou(; S\' ecrxsv al?–TjVjp a7r[a(; d?Špolt;; ax??xje??c;[Sp]??[jtou? X^i^e S?¨ papuppofxov Ny][gt;3p?Šolt;; xX??J^ov ojs??-Sfi.\' rjS?¨ {l?Šyat; \'Qxeavolt;; tc, Tt?Špi^ yCÂ?*quot;quot;^ uypaietc; dy]xd-Xait; iX(x.[LTzixei. En de vertaling: Het geheele hemelgewelf verheugde zich en ook de ont-zaggelijke aarde, en de geheele aether maakte de snellebanen der wolken windstil, en de luid bruisende, gezwollenzee hield op met klotsen, en ook de groote Oceaan, die deaarde rondom met zijn vochtige (buigzame) armen omgeeft. In de derde episode verlaat de god Delos en vertoeft,op weg naar Delphi, in Attica. Dit is de tweede plaats, waarde Attische traditie wordt gevolgd. Volgens de Hom. h5mineging Apollo over Euboea en Boeoti?? naar Delphi (r. 219en 225). Volgens Pindarus (fr. 286) en den scholiast opAeschylus (Eumeniden 11) gaat hij over Delion en Boeoti??.Aeschylus echter (Eum. 9 sqq.) laat den god gaan overAttica: XtTTwv S?¨ XÂ?[jiv7)v Ar)X(av xe ^otpdSax?ŠXaac; ?¨n dxxaq vauTr??pou? xd?

IlaXXdSoÂ?;iq TirjvSe yatav ^X??e IlapvTjao?? O\' ISpac;. En de dichter volgt hem daarin. c y. lt;nbsp;c u c r r. 13. xoxeXiT??wyxuuvOtavvaaaovelt;p Aan dezen en de twee volgende regels werden twee kleinefragmenten toegewezen, die niet op hun plaats zijn gebrachtin het museum te Delphi. Zij worden vermeld in de Fouillesde Delphes UI 2 p. 164 en afgebeeld op plaat X, no. 5 en 6.Het eene fragment bevat deze letters:



??? SnP het andere: H?œN TPITnbsp;HE. Weil las van het eerste fragment cmpo; Reinach oirpw.De ?? kan ik niet onderscheiden, Kuuv6iav va??caov heet Delos, naar den berg Cynthus. Weilvulde nu verder aan: ?¨[7t?Špa ee??jt; 7rpco[To, dit laatste methet eerste woord van den volgenden regel tot Trpwr??xapTro;verbindend. \'E-Tt?Špa 6e??lt;; zou bevredigen in het verband,maar ik lees na de E een lt;I), en vul daarom aan: vaacrove9[dvr) Oe??ji;. riptoT?“xapTco^ komt nergens voor. Weil verklaart het metde woorden, dat Attica volgens de legende het eerst hetkoren produceerde. Men zie Roscher II 1322, 25; Xen.Hell. 6, 3, 6; Isoer. Paneg. 25. Alweer een Atheensche localetraditie dus! npwtxapuoÂ?;, een woord, dat ook nog in de beschikbareruimte zou passen is zeer onwaarschijnlijk; het komt alleenbij Theophrastus voor, dus eenigszins als technische tenn. K.y. lt;nbsp;cnbsp;c r. 14. xapTuoYxXuTavaTOiSsTTiyaav..............oct Weil las emyaxX en vulde aan:nbsp;Ttp??ivi]. Achter yaa meen ik een N te lezen. Als men aanneemt, dat er yocvstaat, dan

hooren 7rp[a)t??]xap7toy, gt;tgt;^v)Tdv en \'AtO??S\' (alsadjectivum) hierbij. Voor \'AtO^? cf. Eur. Ion. 13: Ma-xpa? xaXouCTi Y^j? ?¤vaxtsÂ?; \'AtO[So(;; Epinicus ap. Athen. Xp. 432c: yric, octc\' \'AtOCSo?. Achter yav vul ik dan aan: {t??v. Verder, als bijstelling bij\' At0Â?8\' ?¨tii ya.\\t: [xt^{ia] TpiTa)v[Â?S]o;.



??? clt; 0lt; VIV lt; r. 15. [xeXtTtvoovSeXt?ŸuCTau.aYXSDoor Weil werd aangevuld: auSaynbsp;Xupaa? Tii\\x\\- TTsv [a-]; de letters HE komen van de r. 13 genoemde frag-menten. Reinach vulde aan: x^^lv Xo)o)to(; dvs|j.sX]7usv [d-]MsX[7cvoo(;. Suidas (xsXiTtv??oui;: tiSutw??ou;. Het woord komtvoor bij Theocritus 1, 128: [ieXCiivoov oupiyya; bij Nonnuslo. c. 19,186: [xsxtttvou? [jloxto); Nonnus Dion. X 188: (xsxitcvooi;(pa)v7). Tryphiodorus 429: Mo??aa (aeX^ttvooÂ?;. Het woord be-teekent zoowel aangenaam klinkend, zooals hier, als aan-genaam geurend; cf, Philippus Anth. Pal. 6, 231, 6: xquot;[xeXfTcvou? X(?Ÿavolt;;. Deze twee beteekenissen heeft ook y)Su-7rvoult;;. In een laat gedicht (I. G. XII 489) staat: tJ]v (jleXCtcvouv,van een gestorvene gezegd. Het is een dichterlijk woord,dat eerst in Hellenistischen tijd gebruikt wordt. Wat de aanvulhngen betreft, schijnt die van Reinach debetere. At?Ÿu? auX??? bij Eur. Herc. 684; 8td Xwtou At?Ÿuolt;;Iph. A. 1036; Ai?Ÿuv Xwt??v Hel. 170. Onbsp;cnbsp;c r. 16. a.eistavo7ra(XEiy

vu(xsvo(ja .. 10 De eerste .letter lazen Weil (met aarzeling) en Reinachals A en vulden op den vorigen regel nog aan A, dus: [djSEistav,hetgeen een goeden zin geeft. Ik geloof echter, dat er een A staataan het begin van den regel. Verder lazen beiden atel6X[ot(;].Weil schreef, in verband met de aanvulling van den vorigenregel: aiÂ?l??X[otlt;; viv [jl?ŠXecti Xojtoc;], maar merkte zelf reeds op, datde woordorde van beide regels eenigszins vreemd is. Rei-nach atet??X[oi? xtOdpio^; [x?ŠXsoiv], wat voldoet. In de eerstehymne staat ook: aiEl??Xoi? (xÂ?Xecti. Al??Xo? beteekent hier:



??? vari??erend, gemoduleerd. Cither en fluit doen zich samenhooren, om den god te verheerlijken. In r. 17 en 19 wordt een poging gedaan, om Apollo\'s bij-naam Ttaiav of TuatYicov te verklaren. Mogelijk is het een vondstvan den dichter; misschien ook volgt hij een reeds bekendelezing, en dat wel een Attische i). Over het ontstaan ,vanden kreet l?¨ Traidv wordt reeds door de oude schrijvers ver-schillend geoordeeld (Daremb. s. v. p?Šan). Volgens Clear-chus (bij Athenaeus 701) spoorde Leto Apollo, toen hij teDelphi als kind in strijd met den draak raakte, aan metdeze woorden: Es Tcai. Strabo (422) en Callimachus h. opApollo 101 sqq. zeggen, dat Apollo met de volgende woordenaangespoord werd door de bewoners van Delphi: EsTratdv,Iy) l-}) naiYjov Eei p?ŠXoc;. Bij Apollon. Rhod. (II 711) sporende Corycische nymphen hem aan: \'ItjIe (of: U], Es) xsxXt]-ymxi. De waarschijnlijkste opvatting is nog die welke mentegenwoordig veel aanneemt, dat ik Tratdtv als een aanroepvan den god Ilatav moet beschouwd worden, die bij Home-rus nog zelfstandig

voorkomt, als god van de geneeskundeApollo zou dan de naam er bij genomen hebben van een doorhem verdrongen god, zooals men het zich b.v. ook voor-stelt van het ontstaan van de namen Pallas Athene, Posei-don Erechtheus enz. Hiervoor pleit het feit, dat eveneensAsclepius dikwijls Paean heet, die ook de functie van dengod Paean overgenomen heeft. Maar, zooals bij Darembergstaat, is het mogelijk, dat ook de Homerische god Paean \') Een andere Attische voorstelling vindt men bij Macrob. Sat. I 17. \') Usener G??tternamen 153.



??? zijn naam en bestaan dankt aan den kreet ik Tiaiav. Dan isde questie dus slechts verschoven, maar blijft de moeilijk-heid de woorden ???¨ raiav te verklaren. De functie van den god, die met paean wordt aangeroe-pen, lieeft zich wel uitgebreid van genezer tot : afweerder vanalle kwaad, redder. Th?Šodore Reinach in het Diet, des An-tiq. IV, p. 266: â€žLe p?Šan est essentiellement une invocationrythm?Še et solennelle ?  Apollon ou un autre dieu ? Xs?‡J-xaxo?§ afin de d?Štourner la peste, la maladie ou d\'autresfl?Šaux: ?¨m xaxaTcaiaet Xotfx?´iv xal v??alt;ov, Procl. Christ, p.244 (West). De cette signification centrale on peut, avecFairbanks, d?Šriver tous les autres emplois du p?Šan^). Zieook Deubner, Neue Jahrb??cher XLIII p. 385 sqq., weUceachtereenvolgens de verschillende soorten paeans behandelt:den overwinningszang (eerst roep), den apotropaeischenpaean (dus dengenen, waaruit Fairbanks alle andere af-leidt), den lente-paean, om zegen voor den oogst smeekend,den bruiloftspaean, om huwelijkszegen

smeekend en denpaean na het feestmaal. Eigenlijk loopen ze zoover niet uit-een, want ze smeeken toch allen om voorspoed of trachtenhet ongeluk af te weren. Ook bij de verdere ontwikkelingblijft de smeekbede om voorspoed als een vast onderdeelbij den paean hooren. Cf. Aelius Aristides Or. 14 ad fin.:xpaxiciTOv o??v amp;cmep ol tc??v StOupdcfjt?Ÿwv xe xal Tcatavcov Tcoirjxat,euxT^v xiva TrpocrO?Švxa o??xco xaxaxXs?Žoat x? v X??yov. De smeek-bede is nu echter beperkt tot het slot, en schijnt zelfs met \') Anders Schwalbe, â€žUeber die Bedeutung des P?¤an als Gesangim Apollinischen Kultusquot;, die meent, dat de pean oorspronkelijk het( betoonen van lof en dank aan Apollo bedoelde.



??? een aparte naam aangeduid te worden: Ttpoo??Siov. De ge-heele paean bestaat dan uit drie deelen: 1. een aanroep totden god, 2. eenige heldendaden van den god, 3. het upoa??-Stov d. i. de smeekbede. lt; Onbsp;Unbsp;O r. 17. aSiayefXTtexpoxaToixTjTOCTijx..........Seyey^ Weil en Reinach lazen nog een M voor aan den regel envulden aan: [djpia S\', hetgeen een goeden zin geeft. IleTpo-xaTo(x7)Tolt;;, in de rotsen wonend, is een nieuwe, aardiggevonden samenstelling. Ik lees van d/o) de letters A en X.Weil vulde verder aan: dx[(?? \' rpi? Ilaidv. ??]S?¨ y?Šya.. Rei-nach : dx[lt;?? â€? Tratdv ih Ilatdv. 6]S?¨ y?Šya (deze letters las R.met aarzeling). De tweede aanvulling is beter, daar rplqvreemd aandoet. Fairbanks gaat niet met deze aanvulling mee, omdatPaean geen speciaal Attische naam voor Apollo is. Dat isook zoo; maar hier wordt juist een poging gedaan, om debenaming Paean uit Attische bron te laten komen, zooalshet te verwachten is van een Atheenschen dichter. Fair-banks denkt verder, dat de kreet slechts een begroeting vanden

jongen god is geweest (b.v. Tcat of trjie Trat); en dat zijdus geen belofte voor de toekomst inhield. Daarmee zoudan de profetenrol van Echo vervallen. Toch schijnen dewoorden v??w Se?d(jiEvo(; op iets diepers te wijzen. Wij wetenverder, dat de kreet Ik izaX als aansporing tot Apollo werdopgevat; en daarom is er iets tegen [?¨ Trat eenvoudig alsbegroeting te beschouwen. Fairbanks heeft ook nog bezwaartegen de combinatie van Traidv en Trai^wv. Dat bezwaar voel



??? ik niet zoo; de kreet was algemeen ik (of i7)ts) Tcatav; de be-naming van den god echter zoowel Tiaidv als Tcati^cov. De kreet ik Tcatdv wordt hier geuit door de nymph Echo.Wat wil de dichter daarmee zeggen ? Volgens Weil is zij hiereen geheimzinnige stem, en bovendien ge??nspireerd doorZeus. Het epitheton 7reTpoxaToix7)Toc; wijst er wel op, datde nymph Echo in haar gewone rol bedoeld is. Andere soort-gelijke epitheta van Echo vindt men bij Pauly-Wissowa Vp. 1926: Tr?Šxpa? ??pEiai; Ttatq, op?ŠaaxuXoc;, ?¨pscjiSpofio?, Tzexprizaax. Verder is het te ver gezocht aan te nemen, dat Echo eenboodschap van Zeus overbrengt. Zij treedt nergens in bij-zonder verband met Zeus. Moet men dan aannemen, datzij als een echte echo, slechts den klank van fluit encitherweergeeft? Dan zouden deze klanken dus wel onomatope??schweergegeven moeten zijn met ik Tratdv. Ik heb iets dergelijksnergens kunnen vinden. Misschien is er nog een mogelijkheid. Bij Nonnus Dion.IV, 308 heet Echo Phoibas. Phoibas is een woord,

dat ge-bruikt wordt voor personen, die ge??nspireerd zijn, profetes-sen cf. Eur. Hec. 827, van Cassandra. Ooipd^eiv profetischewoorden uiten bij Lycophron 6: ?–Tia, (i.u??oult;; lt;poipd^etv. Menzou het zich zoo kunnen voorstellen, dat hier w?¨l de nymphEcho bedoeld is, die spreekt uit de rots (TteTpoxaxoCxTjxoi;);dat zij echter niet precies de klanken herhaalt als een gewoneecho, maar een soort profetenrol vervult. Bij Nonnus XIIIr. 132 sqq. spreekt ook de rots (de Pamassus):Ilu??taÂ?; ??(X9ir)ea:CTa Geyiy??poi; IxXaye Tr?ŠxpY). In tegenstelling met Fairbanks geloof ik, dat door haar metdeze woorden gedoeld wordt op de toekomstige rol, door



??? Apollo te spelen, hetzij meer beperkt als drakendooderhetzij meer in het algemeen als afweerder van alle kwaaden helper in den nood. r. 18. ??oTivocotSe^afjievoaraafz?ŸpoTaSi..........vav6ojwv De 6 behoort nog bij het vorige woord: y?Šyyjds. Verd?Šrlas Weil: ad[ji?Ÿp0Tav S; Reinach: adfi?ŸpoTav 8i. De N vana?¤[i?ŸpoTav staat boven den regel. Weil vulde aan: adpi?Ÿp?–TavA[i??(; ?ŠTOyvco fp?Šv\') dv6\' toamp;v enz. Reinach volgde hem daarin.De aanvulhng Ai??? nu is mijns inziens te ver gezocht, hoewelhet waar is, dat Apollo door de oude schrijvers als de pro-feet van Zeus beschouwd werd. Dat zegt echter nog niet,dat hij van Zeus een aanwijzing kreeg voor zijn toekomstigefunctie. Men zou in AI het begin van het woord Siavuaetkunnen zien en als zelfstandig naamwoord bij d(z?Ÿp0Tavhet woord xXvjS??va kunnen nemen. De roep is goddelijk,omdat hij van de nymph uitgaat. Apollo verheugt zich â€žom-dat hij, na den goddelijken roep in zich opgenomen te heb-ben, dezen zal verwezenlijken, d. w. z. voortaan de paean, deredder zal

zijn.quot; KXyjSt??visop deze plaats het juiste woord, om-dat juist in xXrjSwv een profetie kan liggen; cf. Od. XVIII, 117:ap\' ??cpxv xa??pev S?¨ xXer]S??vi S??o? \'OSuctct??iIx;.Te voren hadden de vrijers gezegd: Zeu? toi Sot??) â€” Sm (xocXictt ?¨O?¨Xei;. r. 19. exeivacraTrapxacr... YjovaxDcXYjiox.........aoaa Weil en Reinach lazen volledig TtaiVjova en vulden achterxixX??jtcjx aan xtxX7)C(Tx[o(xev ?¤noiq X]a?¨? a[uTo-], dit laatste ver-bindend met xOovt??v van den volgenden regel; deze aanvulhng



??? geeft een bevredigenden zin.\'Cf. Eurip. Ion 29: Xaov siq.auT?“^Bova xXsivt??v \'A??rjvt??v. \'Aut??x0ovÂ?lt;; is een gebruikelijkepitheton van de Atheners, die meenden, dat ze ontsprotenwaren aan den bodem, waarop ze woonden, en niet vanelders waren gekomen. Eur. fragm. Erechth. 360 (Nauck):Aew? oux ?¨tcaxtoi; aXXo0Â?v, aut??x6ovÂ?? Â?9\' ufjitv. Maar nietalleen de Atheners werden als auT?“x0ovÂ?i; beschouwd. Demos-thenes zegt b.v. 424: (x??voi yap ttocvtcov aut??x0ovÂ?lt;; ufi,Â???lt;; ecttexaxE?•voi (de Arcadi??rs). \'Av0\' in de beteekenis van daarom vindt men bij Soph.Oed. C. 1010: dep\' (tu xXe^/a? x?¨v ixÂ?t7)v y?ŠpovT ?¨[xÂ?auT?“v t\' ?¨xstpou xd-q x??paq t\' ot^n Xa?Ÿtiv.dv0\' wv ?ˆyo) v??v TaaSs Ta? BEat; ?¨jAolxaXt??v ixvou(xai ---- \'Apx^ is gebruikt in den zin van: aanleiding, reden. Cf. II.XXII, 116: T] t\' g^xsto vetxeoc; dpxh- KixXfiaxsiv is een po??tischwoord; men vindt het bij Homerus, Pindarus en de tragici. j??^i lt;r. 20. xOovwvTjSe?ŸaxxouiJiEyacTOupCTOTrXiQ.......EpooTEXvt Door Weil

werd deze regel aangevuld als volgt: Oupcro-7tXr][5 ?‰(j[x?¨; IJsp???, omdat in de eerste hymne staat: ?? S?¨[OEwp]{????jv Ttp?“TTa? ?‰(i[jL?“?. Speciaal wordt hier vermeld demuziekvereeniging, in de inscripties genoemd t?? xoiv??v Tt??vTcepl At??vucrov texvitc??v, I. A. II 1338 of v) T?–iv TCEpl Ai?“vuctovTExviTt??v cnivoSo? I. A. 551, 552; cf. Kaibel epigr. 876: texvi-Tt??v [xouCTOTi??Xcov (t??voSo?. In plaats van ?Šatx?“!; zou men mis-schien 0ta(TOÂ?; kunnen aanvullen, een woord, dat van Bacchus\'volgelingen gebruikt wordt.



??? De aan Dionysus gewijden noemen zich dichterhjk eupoo-TrX^ysÂ?;, door den thyrsus getroffenen. Men vindt het woordslechts bij Hesychius: ??upaoTiX??iYeÂ?;: oi ?¨v toZq Baxydoii;?¨v6saC??[isvot. Iemand, die door Dionysus met den thyrsusgeslagen was, geraakte in een soort van geestvervoering,(iavta. Zoo iemand noemde men 6up(jo7tXig?. De god z?Šlfheet 6upcjo{iavY)i; en O??perto Seiv??t; Men gevoelde wel angstvoor de kracht van den thyrsus cf.HoratiusCarm.il 19,8: Paree Liber gravi metuende thyrso,maar toch was de thyrsus tevens het zinnebeeld van jeug-dige levenslust, Nauck, fr. adesp. 397 Xyiyei S?¨ KuTTpK; ??aXtat re v?Šwv,ouS\' ??ri 6iiplt;T0(; (piiXXa Bax/etou. Hoe komt de thyrsus aan zijn geheimzinnige kracht?F. G. von Papen zegt, dat deze voorstelling ontleend isaan die van het x?ŠvTpov, waarmee de dieren werden aange-spoord. Nonnus noemt den thyrsus vaak een x?¨vTpov. Omge-keerd beteekent bij de Romeinsche dichters G??paoÂ?; welstimulus, prikkel: Lucretius I 923: percussit thyrso laudis spes magna meum

cor. Men vergelijke ook nog otcTpoTcX-r)?, van lo, Soph. El. 5;Aesch. Prom. 682, van Autono?? en Ino, Eur. Bacchae 1229.F. J. M. deWaeleÂ?) zegt: â€žOn the other hand the arrowsof Apollon causing plague among the Achaians and the \') Eur. Phoen. 792.â€?) Orph. H. 49. 8. \') Der Thyrsos in der Griech. u. R??m. Literatur u. Kunst, Diss.Bonn 1905, p. 40.â™?) The magic staff or rod in Graeco-Italian antiquity p. 87 sq..



??? olCTTpo; of lo are closely connected with the thyrsos of Dio-nysos, being used as a means to cause mental or physicalperturbation.quot; De Waele wijst er tevens op, dat niet alleen het gebruikvan het kentron, maar ook nog de opvatting, dat ziektesen derg. ontstaan door een slag van de godheid, heeft kun-nen bijdragen tot de beteekenisontwikkehng van den thyrsos. De TExv?•Tai voelen zich dus eveneens door de goddelijke(iavta bevangen, welke zich echter bij hen niet uit in Bac-chantische extase, maar in muzikale prestaties. r. 21. TtofovevoixoocnroXeixexpoTTiai â€”a.........coiSov Voor Tc??Xiq KexpoTtta vergelijke men Paean in Apoll. etAsc. r. 28 (Powell p. 139): G^l^oic; S\' \'Ax??iSa KexpoTrtav tt??Xivat?¨v ?¨7Tepx??[ji[ev]o?.Achter KexpoTrCa is een open ruimte; en eveneens een hiaat.Hiermee is de derde passage teneinde, welke in haar geheelluidt: T?“TE XtTTWv Kuuv61av va??ccjov ?¨[9dv73 0e?¨]q7rp[ojT6]xap7cov xXuxdv \'AtOiS\' ??ttI ya^\'XT7)^(jia] TpiTtov[(S]o?fieXtTcvoov S?¨ Xtpu?

au[S]aYnbsp;XtotOT?“? dv?Š[ieX]7rc[v d-] Seieiav ?–Tua [leiyv??iMsvo^ a[ie][??X[ot? xiOdpiot; (l?ŠXeaiv],[(5c(x]a 8\' taxÂ?[A 7reTp0xaT0txy]T0lt;; dx[a)\' Tcatdv it uaidcv â€? 6]S?¨ y?Šya-6\' 8ti v??6) Se^dfxevoc adfjiPp??rav Si[avuCTet xXtjS??v\']- dvO\' oiamp;vhcel\\xt; (xtt;\' apx^Z [naiji^ova xixX^C7x[o[xev dTcalt;; X]a?¨;; a[uTO-]xe??vwv â– ^S?¨ Bdxxou [l?Šyxq GupaortX-^l^ QLa(solt;; ijep??c; texvi-Ttoc??v ??voixoolt;; tu?“Xei KexpoTrCqc.



??? â€žToen verliet de god het Cynthische eiland, en vertoondezich, gaande over het beroemde Attische land, dat het eersthet koren droeg, het bezit van Athene. En de Lybische fluitbezong hem, haar zoete klank verspreidend, haar aange-naam geluid vermengend met de gevarieerde melodie??n vande cither. Tegelijk galmde de in de rots wonende echo:â€žpaian, i?? paianquot;; en hij verheugt zich, dat hij, na de god-delijke roep in zich opgenomen te hebben, haar in vervul-ling zal doen gaan; daarom noemen wij hem Paean, wijhet heele volk der autochthonen en de groote, heilige ver-eeniging van Bacchus\' kunstenaars, door den thyrsusstafgetroffen, wonend in de stad van Cecrops.quot; In de volgende passage wordt Apollo uitgenoodigd denParnassus te bezoeken. Herinnerd wordt aan de stichtingvan den tempel, en de ontmoeting met den draak. Regel 21 is op het eind door Weil aangevuld: \'A[XX(ip]t{)S??v; dit laatste woord behoort dan bij het in den volgen-den regel voorkomende xpCTioSa. Xpr3cr(i,lt;pS??i; wordt gebruiktvan voorspellers, cf.

Plato Apol. 22 C, van de Sphinx, Soph.Oed. T. 1199, van Apollo, Synes. p. 133D:nbsp;?? nu0ot Xp??ic??ixwS??c;. Hier is dan een eigenschap van Apollo of depriesteres op den drievoet overgebracht. r. 22. offexetet(TTpt7ro8aPaive..0eo(jTtp.........apvaa Door Weil en Reinach werd deze regel aangevuld (zelazen IttI in zijn geheel): OeoCTTtp[?Ša xadvSe n]apva[a-]. Opden volgenden regel staat ctav. Weil schreef napvaaolav,maar de tweede A meen ik te zien.GeocTTipT)?, door een god betreden, staat, behalve in het



??? Etym. M. en bij Greg. Nazianz. II 649B: -nji; ayia? y^? xalOeoaxt?Ÿo??Â?;, nog bij Proclus, Carm. VII 7: rj 009173? Trexdaaaa??eocTTi?Ÿea? TruXewva?, van Athene gezegd. De Parnassus werdinderdaad door goden betreden, niet alleen door Apollo,maar ook door Bacchus en zijn gevolg. Men leest vaak vanplaatsen, door goden betreden cf. Aesch. Perz. 448 sqq.:VTjd??? Tl? ?¨cxl----i^v ?Š 91X0/090? ndv efx?Ÿaxeuei. Soph. O. C. 678 sq.: ?v\' ?? Bax/w??- xa? asl At??vuCTO? efi?Ÿaxeijei (Colonus). Rhesus 225: 0u(ji?ŸpatÂ? xal AdXie xal Auxta?va??v l(i,?Ÿaxeuagt;v. C u lt; cnbsp;V r. 23. lt;jtavSetpa8a9tXev6eovav9i7cXox Weil las kort voor het eind van den regel N?œ, Reinachmet aarzeling. Weil vulde aan [ot]vw[(07ca], maar voegt erbij: zeer twijfelachtig. Golin ziet alleen de N. Inderdaadpast het woord otvo)Â?]; slecht bij de lokken van Apollo. Hesy-chius verklaart: oivwti??v: 7rop9ijpeov, (x?ŠXava; dus purper ofdonker. Ook wordt het gebruikt van roode wangen, Eur.Phoen. 1160: oivojvzdv y?Švuv. Verder is het een

epithetonvan Bacchus, Soph. Oed. T. 211: otvtoTra, Bdx/ov e??tov, Eur.Bacch. 236: ^?Švo? â€” oIvwtc???. Apollo wordt echter voor-gesteld met blond haar; men denke aan xputioX\'*^^^?Xpuoox??fjLY)?, het epitheton xax\' ??^oxV van den god. Men kandus onmogelijk, zooals Reinach doet, schrijven: ,,tesbouclesviolettesquot;. Mogelijk is: dv9l 7rX??x[a[jLov S?¨ ^avOo??v au] enz. Aetpd? is een dichterlijk woord, bergrug. Men vindt het



??? het eerst in de Hom. hymne op Apollo 281; verder ook bijPindarus en de tragici. Van den Parnassus wordt het ge-bruikt door Eur. Phoen. 208: utto Ssipdai vt(po?Ÿ0Xoi? Ilap-vaCTo??, Ion 714: Setpd8elt;; Hapvacrou Tr?Šxpat;, en bij Apol-lon. Rhod. II 705: utc?? SeipdSt Ilapvaacroto. lt;I)tX?Šv0so(; komt, evenals het even te voren genoemde 6eo-GTi^ilc,, slechts bij latere schrijvers voor: Orph. hymnen 11,5, 21, waar het een epitheton van Pan is, en 32, 11, vanMinerva. Men vindt het ook in een Christelijk epigram bijKaibel 176: \'AOirjVoSwpav tJ)v dyaOriv, tJjv \'AxTtXTfjv,tJ)v 6au[jidc7tov yuvatxa, tyjv (piX?Šv?–eov.^tX?Šv6eo^ is een passend epitheton voor den Parnassus,die gaarne ,,begeistertquot; is, en waarvan Eur. Iph. T. 1243zegt: ?ŸaK^eiJOUCjav Aiovuoti) Ilapvdcrtov xopufpav. unbsp;u r. 24. 8a9vac7xXa8ov7cXe?a[AevocjaaYDe laatste letter kan even goed een 11 zijn, als een F.Weil vulde aan: aa7r[X?ŠTouoult;; OefieXtoui;]. Reinach aa7T[X?ŠToult;;Ge[xeXCoui; x\']. Ik zou hier liever een hoofdwerkwoord hebben,waarbij o??pwv dan als

bepaling komt, b.v. a?Šcyv\' lOTjxac;Oefx?ŠXi\'. Daardoor wordt tevens duidelijker het werk vanApollo omschreven: het leggen van de fundamenten. Daar-voor vergelijke men de hymne op Apollo r. 116:eETTciv Si?ŠGyjXE Oe(jietXia Ooi?Ÿo? \'Att??XXwv.0e[ie(Xia xiO?Švat staat bij Hom. II. XII 28: OefxelXta O?Šaav.\'Ayvd wordt dan een bepaling van Ge(ie(Xia: heilig, gewijd.Pindarus spreekt van een ayv?¨v x?Š(jievo(;, Pyth. 4, 204; Platovan ayv?¨v ?ŸdQpov, Phaedrus 254b.



??? C F Dr. 25. aaji.ppoTaixstpt\'Cf\'^pwvava^YOp de moeilijkheid van het werk wordt nog eens de na-druk gelegd door cuptov, maar tevens door d{x|3p?“T(gt;i uitge-drukt, dat Apollo\'s kracht er tegen opgewassen is. Op het begin van den volgenden regel staat opai; de O isonduidelijk. Daarv????r lezen Weil en Reinach een K. Water echter van die eerste letter nog te lezen is, lijkt meer opeen F, een 11 of een T. Weil vulde aan: ylÂ?; TreXc??pcp TrspiTtiTvsiÂ?;] x??pa, Reinach:y[alt;; TreXwpo) cTuvavxatq] x??pq:, daarmee bedoelende de ont-moeting met den draak. ra(; x??pa is echter geen gebruikelijkebenaming voor den draak. Bovendien geloof ik, dat uit hetvervolg blijkt, dat de slang mannelijk is voorgesteld. Dedichters nemen het geslacht van den draak verschillend.De scholiast bij Apollon. Rhod. II, 706, zegt: T?¨?–vopiaToijSpdxovTolt;; ot (x?¨v appevixw?, ol S?¨ O??jXuxw? eIttov. In de Hom.hymne is de draak vrouwelijk, bij Euripides mannelijk;zoo ook bij Callimachus, anders weer bij Apollonius. Zoude O van opa, die

nogal onduidelijk is, misschien een ondui-delijke E zijn? De vorm van de letter is vrij vierkant. Deeerste letter zou men dan als T kunnen lezen, en aldus aan-vullen: y[alt;; S\' ?¨v?Š-ruxe? TreXt??ptp Tj?Špqc. Bij Eurip. Iphig. T.1247 heet de draak: yxc, TrsXwpiov x?Špa?. T?Špa;, monster,als benaming voor de slang vindt men trouwens al bij Hom.II. XII 209: Aihq r?Špat; alyt??/oio; en in de hymne op Apollo302: T?Špalt;; amp;ypiov. Wat de vorm r?Špqc betreft, bij Homerus vindt men xepd-caat II. IV 408, XII 256; x?Špaa Od. XII 394; bij Pausanias



??? T?‰pox; 10, 26, 3; bij Callimachus lov. 69: Tepdwv. Ook deanalogie van xspa naast x?Špaxi maakt de vorm x?Špqc aan-nemelijk. â–?nbsp;D r. 26. Tspqcâ€”aXXaXaaTOUCTspaToyNa Tspa duidt een streep het einde der passage aan, dieluidt: \'A[XXd ??i; exei? xpiTcoSa, ^atv em eeoCTTip[?Ša xadvSe Iljapvaa-CTtav SeipdSa (piX?Šv??eov. \'Avcpl 7tX??x[a[xov S?¨ ^avOo?¨v (t??]8x(pv(xi; xXdSov nXe^dixevot; aamp;y[v lOrjxa? GefxeXi\']ad[xPp??xa x^i-P^ cniptov, ??cvoc^, yEai; S\' ?¨v?Šxuxc? TteXt??ptp]x?¨pa. â€žMaar gij, die den voorspellenden drievoet bezit, kom naardezen, door goden betreden bergrug van den Parnassus, diegaarne ge??nspireerd is. Gij hebt, na in uw blonde vlecht denlauriertak gevlochten te hebben, gewijde fundamenten ge-legd, ze aansleepend met goddelijke hand, heer, en gij hebthet reuzenmonster der aarde ontmoet.quot; De volgende passage geeft een vrij uitvoerige beschrij-ving van het dooden van den draak. De laatste letter vanregel 26 zou een F of een 11 kunnen zijn. Weil vuldeaan ?¨paxoy[X?Š9ape Trai,

(xdvoa; dvuTc6crxax]o(x TraiSa. Reinach?¨paxoy[X?Š9apov ??pvo(; dypLa][i TtatSa. De aanvulling van Weilis te lang en dvuTt??orxaxo!; is geen po??tisch woord. \'EpaxoyX?Š-9apolt;; komt nergens voor. Ik zou dit woord willen vervan-gen door ?¨paxoTcX??xafioi;, dat voorkomt in de Orphischehymnen; 55, 10 van Aphrodite; 28, 5 van Persephone;43, 2 van Semele. Het past echter ook goed bij Apollo, van



??? Wien Apollonius Rhod. II 707. als hij een beschrijving vanhet dooden van de slang geeft, zegt: AsXqjiVTQv T?“^oiai TcsXwpiov ?¨^svdtpt^e,xo??po? ?¨(5)v ?¨\'ri yufiv???, ??xi TcXoxifxoidi ysyr?Ÿdiz^).Apollonius wil zeggen, dat Apollo nog zeer jong was, toenhij den draak doodde. Intusschen wordt Apollo steeds indeze jeugdige gedaante afgebeeld; dcxepaex??fi-Y)? is een epi-theton van den god. Cf. Tib. IV 4, 2: huc ades, intonsa, Phoebe superbe, comaTib. I 4, 33: solis aetema est Phoebo Bacchoque iuventus,Et decet intonsus crinis utrumque deum.quot;Epvo? in de beteekenis van kind, zoon vindt men op meer-dere plaatsen; Pind. Nem. VI r. 37:nbsp;Aarou?. Hetwoord iypioq wordt, samen met r?Špa? gebruikt bij de be-schrijving van de slang in de Hom. hymne op Apollo r.124. In verband met het straks volgende 6? en ^tcottvIovmoet het ?„ypiofx zijn. c unbsp;c r. 27. (XTcatSaya. .TSTce^veCTioiCToTa moet aangevuld worden tot ya?¤?. Voor ya?\'is de ruimtete groot. T voor ??necpveq is wel zeker, en kan uit het

vervolgverklaard worden. Weil noemde de aanvulling van dezenregel twijfelachtig. Reinach vulde aan: ??[(xo?? t\'dcva?Ÿooc?. ^S?Š], met aarzeling. Deze aanvulling bevredigt niet, en geeftook geen verklaring voor den volgenden regel, die in hetverband moet beschouwd worden. Dit is tevens de eerste AcX9Â?vt] is een benaming van den draak bij latere dichters.



??? regel van de volgende kolom (fragm. D); ze begint met hetwoord TT?“?–ov. Van dit woord zijn de letters ITO afkomstigvan een fragment, dat reeds Reinach hier wilde plaatsen.Men krijgt dan de combinatie tt??Sov zajz fiaxp??*;. Weil vroegzich af, welk verband ze met het verhaal hadden. Cohnechter wilde hetzelfde fragment (e no. 6 B. C. H. XVH.p.606) weer hier invoegen, Perdrizet bevestigde deze plaat-sing. De woorden tu???–ov go/e [xaTp??? worden dan zoo uit-gelegd, dat de slang bij het gevecht zijn moeder, d. i. Trimiste; een niet bevredigende verklaring. Men kan echter, juist door het woord tt????ov, tot een geheelandere uitlegging komen, en zoodoende tevens het boven-genoemde TÂ? verklaren. Bij Apollodorus, Biblioth. 1, 4, 1wordt gesproken over de heldendaden van Apollo: \'AvtoXXtovr})v [jiavTixV (xaOwv Trapd xou Flavix; tou Aio? xal 0u[x?Ÿpeoi;9)xev elc, AeXcpoiIx;, xpi^oH-fpSo??cnr)? x??xe Qi^ii^oc,- c??? S?¨ ?? cppoup??ivx?? {xavxetov Il??Oaiv ?–cpic; ?¨xciiXuev aux??v TcapeXOetv im x6xouxov aveXwv x?¨ {xavxetov

TcapoXafi?Ÿdvei. xxe^vet S?¨ (xex\' ouTCoX?? xal Tixu??v, 8(; ^jv Ai??? vl??? xal x9jlt;; \'Opxoixevou Ouyaxp?¨t;\'EXdpY)?, v^v Ze??q, ?¨TTreiS-Jj auvrjX??e, SeCaaÂ?; quot;Hpav utt?“ y^v ??xpuij^e,xal x??v xuocpoprjO?¨vxa Tta??Sa Tixu?¨v U7tep[jiey?¨0r) el? cpw? avYjyayev.ohxoq ?¨px6[Jievolt;; zlc, IluOw Ayjxw Gecopyjca?, Tr??OfO xaxacrxeOel??¨TtioTraxaf v] S?¨ xou? TtatSa? eTtixaXetxai, xal xaxaxo^euoutjivaux??v. Nadat Apollo dus den draak gedood had, heeft hij ookTityus neergeschoten, die, op weg naar Delphi zijn moederLeto last veroorzaakte. In dit verband gebruikt Apollodorushet woord tt??Oo?. Ik geloof, dat men in de woorden tt??OovItrxe (xaxp??? het verlangen van Tityus naar Leto moet zien;



??? en dat op het einde van den vorigen regel moet staan, datApollo den reus doodde, evenals den draak, waarmee tevenshet woordje ts verklaard is. Il??Oov ??^stv tiv??? vindt menb.v. bij Eur. I. A. 431: TT?“?–ov Exoiv 6uYaTp??(;. Hier is 7c??6olt;;echter in den zin van hefdesverlangen gebruikt, evenalsbij Apollodorus; wat het trouwens vaak beteekent. DoorSkopas werd een beeldengroep gemaakt van Eros, Pothosen Himeros. De laatste regel van de eerste kolom zou ik willen aan-vullen: TtatSa ya[alt;;] t\' ??nscpvsq io??c;, 6[[iol??}q re XiTu?¨v StiJ. De geschiedenis van Tityus vindt men al bij Hom. OdX 576: xcci Titu??v sISov, PaiTj; ?ˆpixuS?ŠoÂ?; ul??v,xeÂ?(ievov ?¨v Sxn?ŠS(??, 6 S\' ?¨Tt\' ?¨vv?Ša xe??to TOXsepa\'yuTTS S?‰ (Xiv ?‰xdTsp?–E TrapYjfi?Švw ^Trap IxsipovS?‰pTpov ?¨\'ao) SiivovTSi;, ?? 8\' oux dcTcafji??vETO xspcy^vArjTU yap v^Xxirjcrs, Ai??? xuSpvjv TrapdtxoiTiv,??luO??iS\' ?¨pxofx?ŠvTjv Sta xaXXtx??pou IlavoTr^ot;.Hier is dus Leto op weg naar Delphi.Dat Apollo Tityus neerschoot, wordt ook vermeld

doorApollon. Rhod. I 759: \'Ev xal \'Att??XXwv Oot?Ÿo*; ????ctte?“wv etetuxto,?ŸoijTrati; o?–ttco ttoXX?“c;, ?¨rjv ?¨puovTa xaXiiTTTpyj;;(X7)T?Špa ?–apCTaX?¨o)? TtTuov yL?Šyav, 6v Mxex?Šv yeSr \'EXdpv), Op?Šij^Ev S?¨ xal atp ?¨Xoxe??caTO Fata.Apollo is ook de wreker van zijn moeder volgens EphorosF. H. G., 1, 255, 70; Orph. h. 34, 1 (Tituoxt?“ve), Plut. Pelop.16; Menand. rhet. n. ?¨xctS. 17 p. 441, 13 sq.; Quint. Smym.3, 394 sq.; schol, en Eustath. Od. 7, 324 (p. 1581); Hor.



??? od. 4, 6, 2; Myth. vat. 2, 104, Afbeeldingen van Apollo,in strijd met Tityus vindt men op een amphora in de bibl.nat. te Parijs (Luynes Descr. 6); bij Overbeck Kunstmyth.23, 5; 23, 6, waar G?¨ haar zoon tracht te beschermen; even-eens op een schaal te M??nchen (Furtw?¤ngler-Reichhold,Gr. Vasenm. 55). Op de drie laatste tracht Apollo h?Šmaf te maken met het zwaard, na eerst van zijn pijlen gebruikgemaakt te hebben. Als moeder van Tityus wordt naast G?¨ nog genoemd Elare(zie Apollon. Rhod.); in dat geval is G?¨ de voedster, cf.Vergilius Aen. VI 595, die de straf van Tityus beschrijvendhem noemt: Tityon, terrae omniparentis alumnum. De misdaad van Tityus vindt men slechts ?Š?Šnmaal afge-beeld, nl. op een amphora in het Louvre (Overbeck, Kunst-myth. 23, 4), waar hij Leto tracht te schaken, en door Apollowordt weerhouden, die hulp krijgt van Artemis. Artemisstaat Apollo trouwens, volgens meerdere schrijvers en af-beeldingen bij in den strijd tegen Tityus, en wordt ook welalleen als de overwinnares beschouwd: Pind. P. 4, 90

sqq..Callimachus h. op Artemis 110 noemt haar: Tituoxt??vs.Slechts een enkele maal wordt Zeus als de overwinnaarvan Tityus genoemd, die hem met den bliksem versloeg,Hyg. f. 55 p. 59, 16 sqq. De straf van Tityus staat verder nog vermeld bij Ovid.Metam. IV, 457; Tibullus I 3, 75; Lucretius III 984. De eerste versregel van de tweede kolom begint dus metc u lt;de woorden: ttoOov eays (xarpoÂ?;. Achter (xarp??i; is nog een gedeelte van een letter zichtbaar.



??? die een M of K zou kunnen zijn. De aanvulling van dezenregel en de twee volgende is door Weil en Reinach niet be-proefd. Men kan den inhoud ook alleen maar benaderen;er is te weinig over. Misschien zou men, in verband metOd. X 576 kunnen lezen: tt??Oov ??ajz (xaxp??i; [xal i^XxTjTQae IluOc??S\'b??crav â€? x??v o??v]. c c u r cr. 2. y)paxaTexT..oaMet de woorden t??v o??v pa komt de dichter op het ver-slaan van den draak terug, de voornaamste heldendaadvan Apollo, en het belangrijkste onderwerp van de Pythi-sche hymnen. Het dooden van den draak wordt al uitvoerigbeschreven in de Hom. hymne op Apollo r. 179â€”184. Dedraak is daar een monster, dat de menschen veel kwaadberokkent en het vee wegsleurt r. 122â€”126. Van een strijdom den drievoet en het orakel is hier nog geen sprake. Pin-darus zegt, dat Apollo met geweld en in strijd met G?¨het orakel veroverd heeft, waarbij de draak niet vermeldwordt. Bij Aeschyl. Eum. 7 krijgt Xpollo het orakel vanPhoebe als een ysv?Š??Xiov S??oiv. Euripides is de

eerste, diede slang en het orakel met elkaar in verband brengt, Iphig.T. 1245 sqq. Hij laat den draak om het orakel kruipen, enApollo krijgt, na hem gedood te hebben, de macht over hetorakel. Euripides bedoelt zeker wel, dat de slang de be-waker is van het orakel van G?¨, hoewel hij haar niet uit-drukkelijk zoo noemt. Later is dit de algemeene opvatting,cf. Pausan. X, 6, 5; t??v S?¨ dcTtoOav??vTa uTi?¨ tou \'Att??XXwvo; \') Schol. Eum. 3 Aesch.



??? TtoiYjTal (x?¨v SpdxovTa slvai xal IttI tw (jiavTsCtp (p??Xaxa UTc?¨rijf; TSTax??a\'- ^acri. Aelian. V. H. 3, 1: t6v n????wva xov Spdxovxa xaxsT?“^eucjev(puXdxTOVTa XOV)? AeX90u?, xt)? T^? ??xi ?¨/oiiaT)? x?? fiavxetov. Apollodorus Biblioth. 1, 4, 1: \'Att??XXwv .... ^xs sl^AsX-cp??u?nbsp;0?Š(xiSo?- S?¨ ?? (ppoupt??v xo [xavxetov XluGov 6cpi? ?¨xtiXusv aux??v TrapeXOelv ?¨m x?? Xat^f^Â?\' xo??xovdveXwv x?? ixavxetov TiapaXajJt?Ÿdvsi. Schol. Pind. Pyth., argum. 2: xd HuGia ?¨x?Š?–T), ??)? [a?Šv xivs?,?ˆTcl x??gt; Spdxovxi, ov (piiXaxa 8vxa xou ?¨v AeXcpot? (xavxeCou ??\'Att??XXwv ??xxeive. Ook in de eerste Delphische hymne vindt men deze voor-stelling: xptTToSa {jiavxetov ??? sIXs? .... ?¨^poiipetst Spdxcov. Door Statius Theb. I 562 sqq., Claudianus in Ruf. praef.en door Ovid. Metam. I 438 sqq. wordt weer meer de na-druk gelegd op de plaag, die de draak voor de bevolkingwas. Men krijgt den indruk, dat dit de oudste lezing is, en datdraak en orakel eerst later met elkaar in verband zijn ge-bracht. Deze opvatting wordt verdedigd door

Schreiber,Apollo Pythoktonos. Hiertegen voert men aan, dat er danvan boete doen geen sprake zou moeten zijn, omdat er dangeen schuld was. Dit kon Schreiber gemakkelijk weerleg-gen, want een moord voor een goed doel is even goed eenmoord als een andere, en kan dus wel degelijk door boete gevolgd worden. \'t Maakt intusschen wel een groot verschil voor den per-soon van Apollo, die, als hij de menschheid van een plaagverlost, een redder der menschheid is, en anders eenvoudig



??? voor eigen belangen opkomt, of hoogstens de rol vervult,hem door het lot of Zeus aangewezen. Een andere meening over de beteekenis van de slang isE. Rohde toegedaan. Psyche 133\': â€žDie Schlangengestaltist den Erdgeistern eigen, und weil Erdgeister durchwegmantische Kraft haben, den Orakelgeistem. Trophonioserschien als Schlange, auch Asklepios. Der delphische Spdcxtovist ohne Zweifel eigentlich eine Verk??rperung des vorapol-linischen Orakeld?¤mons. So sagt Hesych. geradezu n??OwvSaifx??viov {zavTtx??v (Hygin. fab. 140). â€” Anh?¤nger der Lehrevon der griechischen Naturreligion finden auch in der Sagevon Apolls Kampf mit der Schlange eine allegorische Ein-kleidung eines physikalischen, ins Ethische hin??berschille-renden Satzes wieder. F??r das Urspr??ngliche kann ich solcheAllegorie nicht halten.quot; Intusschen is door Rohde hiermee niet verklaard, waaromdan juist in de oudste overlevering de draak niet als bewakervan het orakel genoemd wordt. Aeschylus verklaart in de Eume-niden

nadrukkelijk, dat Apollo het orakel toekwam, z????nadrukkelijk, dat het de schijn zou kunnen hebben, of hijApollo wil rechtvaardigen. Zoo\'n rechtvaardiging kan menook zoeken in de voorstelling, dat Python eerst Leto hadachtervolgd, Hyg. fab. 140; ja zelfs, dat Hera Python op haarhad afgezonden Mythogr. Vat. 1,37; 2,17. Apollo wordt daarde wreker van zijn moeder, evenals in de sage van Tityus. Dan blijft toch nog de plaats bij Pindarus, die zegt, datApollo met G?¨ om het orakel streed, maar den draak niet Zie ook Roscher s. v. Python.



??? vermeldt. Dit geeft weer den indruk, dat het verslaan vanden draak en het in bezit nemen van het orakel oorspronke-lijk twee afzonderlijke feiten zijn geweest, en eerst latergecombineerd. Men kan in de sagen parallellen genoeg vin-den van helden, die draken verslaan, die echter geen orakel-geesten zijn (lason, Kadmos, Siegfried, St. Joris). ,;DieSchlangengestalt ist den Erdgeistern eigen,quot; maar daarombehoeven nog niet omgekeerd alle slangen aardgeesten endus orakelgeesten te zijn. Waarschijnlijker is het, dat toch de voorstelling van deHomerische hymne de oudste is, en dat eerst later het ver-band werd gelegd. Over hypothesen betreffende de betee-kenis van Apollo Pythoktonus zie men, behalve Roscher,Siecke, Drachenk?¤mpfe Leipzig 1907 en Pott, K??hns Zeitschr.6 (1857), 123. Over den leeftijd van den god, toen hij den draak doodde,vindt men verschillende opvattingen. De eerste, die meldt,dat Apollo als klein kind den draak versloeg, is EuripidesL ??. 1249 sq.: ETI (l?¨v Ixt ?ŸpEfpoi; Iti (piXai; ?¨nl [xax?Špot; dyxaXaicri Opcioxf??v

lxavÂ?lt;;, J) Oot?ŸE, fAavxE^ojv S\' ini?Ÿai; ^aO?Š(x)v ____ Een omstandigheid, die T??rk (bij Roscher) deed vermoe-den, dat het verhaal bij Euripides uit meer bestanddeelenis samengesteld, omdat het voor een klein kind niet bestpast een orakel in bezit te nemen. Dezelfde opvatting overden leeftijd van Apollo als bij Euripides wordt bij Athe-naeus (Klearchos) vermeld, XV, 701C, waar Leto Apolloaanspoort: le ncd. Deze voorstelhng vindt men op een lecy- 7



??? thus te Parijs (Elite c?Šramograph. 2, IA). Een zeer jeugdigevoorstelling van Apollo vindt men op een Etruscische spie-gel (Gerhard Etrusc. Spiegel pl. 291A), waar hij en Artemisop den draak schieten; ze zijn vergezeld door Leto. Apol-lonius Rhod. dacht zich Apollo ook zeer jong, II 707:xoupo? ?¨ojv ETI YUfxv??i;, en TcXoxdfjiotCTi. ysYTjOc???. Een volwassen Apollo vindt men op een muurschilderingin het huis der Vettii te Pompeji (P. Herrmann-Bruckmann,Denkm?¤ler der Malerei des Altertums 3, 20). Apollo heefthier juist den draak verslagen, die dood temeer ligt, enbezingt nu zelf zijn heldendaad. Zoo denkt zich ook de dichter van deze hymne den god,die zonder het geleide van Leto zijn tocht vanaf Delos heeftondernomen, en ook alleen, zonder hulp, den draak ver-slaat. Op munten van Groton vindt men Apollo afgebeeld instrijd met den draak, en met den drievoet tusschen beidenin (Overbeck, Kunstmyth. Apollo, M??nztafel 5, 21). \'t Isals het ware een illustratie van de plaats bij Euripides. In deze en de volgende

regels heeft de dichter een be-schrijving gegeven van de gedragingen van den draak,toen hij in gevecht was met Apollo. Men vergelijke de be-schrijving in de Hom. hymne r. 179 sqq.: 7:ptv y?Š ot ibv ?¨cpyjxev ?„va^ ?Šxdepyo; \'Att?“XXcovxapTep??v 7] 8\' ??S??vjfjCTiv cpex6o(xÂ?v7jxe?•TO fjt?Šy\' daOfxatvouaa xuXivSo(xÂ?vr) xaxa yamp;pov.QtGTzeairi ?¨voTcv] y?Švex\' ?ŠtorTceTO?\' Y) 8?¨ xaO\' uXtjvTcuxva fidX\' ??v??a xal IvOa ??XtacieTO, XetTte 0u(x6v901V?“V aTTOTCvetoua\' ....



??? Ook de eerste Delphische hymne handelt erover; daarlaat de draak ook een gefluit hooren: (TuupCYM-a??* ileCi;. De letters 07)paxaTÂ?XT[a5]o(T brachten reeds Weil in ver-legenheid, omdat, wanneer men O^jpa leest, 6^pa xax?ŠxTa?niet in het metrum schijnt te passen. Daarom meende Weildat d misschien de draak zou zijn en ??tqp vocativus, en ver-taalde, aldus: ,,ainsi tu expiras, monstre, qui avais tu?Š qui-conque se trouvait a ta port?Še.quot; Dat zou beantwoordenaan de Hom. hymne. Intusschen vindt Weil het zelf vreemdin een hymne, waarin steeds Apollo wordt toegesproken.De draak zou op deze wijze te veel op den voorgrond komen.Dat d zou slaan op o??cttou olkLc, of oIctto?? poXd is nog onge-rijmder. Zou men niet kunnen aannemen, dat de dichtertoch o^pa xax?ŠxTac; schreef, maar de lettergreep v????r deletters xt niet lang rekende? Voorbeelden van dergelijke be-rekening vindt men bij P, Maass, Griech. Metrik (Einl. Alter-tumswiss. 7, 28); hij geeft o.a, een voorbeeld van de groepXT, aldus berekend, bij Rhinton, fr. 10 Kaibel:

\'iTiTrc??vdxToi;. Het vervolg van den regel zou men, in verband met deHomerische hymne, misschien aldus kunnen aanvullen:O^pa xax?ŠxTa? 8lt;; [??Syv7)atnbsp;?¨pexO??[jLevo(; ?•)S\' ?¨^u]. u lt; C u C r. 3. upiYM-^^^--quot;\'^ Het eerste woord moet [oujupiYM-a zijn. De draak stoot,evenals in de eerste hymne, een gefluit uit. \'O^ij;; past daar-bij goed: scherp, doordringend. Het volgende woord werddoor Weil aangevuld: an e[uvto]c??v. Reinach neemt die aan-vulling niet over; en teekent er bij aan, dat de ruimte erte klein voor is, maar dat e[uv]c??v tegen het accent is. Afge-



??? scheiden hiervan is niet duidehjk, wat deze aanvulling inhet verband moet beteekenen. Van de derde letter, de E,ben ik niet zeker. Deze is onduidelijk, eenigszins rond, enzou misschien een O kunnen voorstellen. Ik zie er het woordaTtOTTv?Šcov in. Voor CTuptypta dTroTtv?Šc??v cf. Epigr. Anthol. Pal.III, 6, vs. 3 sqq.: oXXd ys T?“^to ??yjpa (Python) xa0ai(xdlt;T(Tet ^ot?Ÿof; dcTc?? axomriqAeX(pGgt;v, o5 Q-i^aet rpiTiov ??v??eov, ?¨x 8\' oq oS??vxcovTcixpov dcTTOTTvetScrei. potJ^ov oSup??ptevoc;Verder zou men kunnen aanvullen: [o^?? aujupiYM-\'[ttv?ŠJoov [sX[CTCTeTo -/jpuceov ad(ilt;p?Š7ro)v Tpi-] en op het begin van den volgenden regel [ttoS\'].\'EXicraecrBat van een slang, zichkronkelen, staat bij Hom. II. 22, 95: lt;T(Ji,ep8aX?Šov S?¨ S?ŠSopxev ?¨Xiatr??fjievoi; TreplEuripides schrijft I. T. 1247 sq.: afjiipeTre [xavxetov /O??viov,van den draak; ibid. 1252: xpCTuoSi t\' ?¨v xP\'^cr?Šcp Oacraeic;. lt; f i,r. 4. e9poupeiSeYaaHierin zag Weil reeds de nieuwe passage, waarin verteldwordt van het verslaan der Galh??rs.

Weil las nl. voor Seyaaeen S en vulde aan: ?¨qpp??upE[iei](;, dit woord als tot Apollogericht opvattend. Reinach en Colin lazen de S niet. Ver-der vulde Weil aan: ?¨(ppo\\ipe[iei](; S?¨ raa[c; Lep??v, ?„va^, Trap\'?¨{ji9aX??v, ?? ?Ÿap-], dit laatste in verband met den volgendenregel: [?? ?Ÿapj?ŸapoÂ?; quot;ApT)? xxX. Toch geloof ik, dat deze woorden nog bij de vorige episodehooren. Er wordt juist op alle betreffende plaatsen (bovenaangehaald) op gewezen, dat de draak het orakel van G?¨



??? bewaakt. Door de eerste Delphische hymne en door Apol-lodorus wordt dan in het verband het woord cppoupetv gebruikt.Apollo kan men echter niet den bewaker van het orakelnoemen. Hij is de bezitter, zooals voor hem G?¨ of Themis.Daarom meen ik, dat het woord ?¨9po\\!)pÂ?i aangevuld moetworden tot ?¨cppoiipei[eL], en dat het tot onderwerp den draakheeft. De verdere aanvulling denk ik mij b.v. aldus: ?¨cppou-pÂ?i[st] S?¨ raa[(; [xaavTtx??v ??p??vov d^J^euS?Š\' ?? S?¨ ?Ÿdp-]. Voor [xav-Ttxol Gp??voi vergelijke men Aesch. Eum. 606: ouTct?? ttot\' eIttov (jiavTixoIaiv ?¨v Op??vot?,oux dvSp???, OU yuvatx???, ou Tt??XEOx; Tr?¨pi, o [x7] xÂ?xÂ?uaai zeu? \'oxufxtuiwv tuan^p. Deze woorden zegt Apollo. Bij Eur. I. T. 1252 staat: ?¨v dij^EuSe?? Op??vto, eveneens vanhet orakel. In de twee volgende regels wordt gesproken over de neder-laag der Galli??rs, die, door een zwaren sneeuwstorm over-vallen, met groote verliezen aftrokken. Bedoeld is de neder-laag van het jaar 279. Een troep Kelten had kort te voreneen overwinning behaald op

Ptolemaeus Keraunus, diegesneuveld was. Een andere groep drong tot midden in Grie-kenland door, Polyb. Hist. IX 35, 4: ?Šcjjia yap ft?? TaXdra?xaTalt;ppovT)aÂ?i MaxeS??vcov vtxYjciavTa? IlToXEfJia??ov x?¨v Kfipau-v??v ?¨7rtxaX6u|j.Â?vov, EuO?¨coi; xaxayv??vrE? Ttov ?„XXwv 9)xov otTtepl Bp?¨vvov el? [i?Šcnjv tJ]v \'EXXdSa (J-exd Suvafji?¨to?, 8 TcoXXd-xt? ?¤v (juvi?Ÿatve yI^jcgOxi (xr) TcpoxaOTjfi?¨vtov MaxeS??vwv. DeMacedoni??rs hadden tot dusverre een onoverkomelijke bar-ri?¨re gevormd voor de Galli??rs. N?? boden de Aetoli??rs weer-stand, Polyb. IX 30, 3: AItwXoI yap (Ji??voi [i?¨v xt??v \'EXXyjvcov



??? ---- Trpo? r?)v Bp?Švvou xal Tt??v a(xa To?“Tfj) ?Ÿap?Ÿdcpcov eipoSov dvT?‰CTTYjCTav. Ibid. IX 35, 1: orefivuveaOe, St??xi r/jv IttI AeX90U(;EcpoSov TC?–V ?Ÿap?Ÿdpfov u7CÂ?(TT7]Te (de Aetoli??rs). Anderen zagenin de nederlaag der Galli??rs duidelijk de hand van den god.lustinus, XXXII 3 Â§ 6: Namque GalU hello adversus Del-phos infehciter gesto, in quo maiorem vim numinis quamhostium senserant, amisso Brenno duce pars in Asiam, parsin Thraciam extorres fugerant. Idem XXIV 8 Â§ 4: adve-nisse deum clamant eumque se vidisse desiUentem in tem- plum per culminis aperta fastigia ____ audisse etiam stri- dorem arcus ac strepitum armorum. Dan volgt een aan-sporing van Apollo en verder: terrae motu portio montis abrupta Gallorum stravit exercitum____ Insecuta deinde tempestas est, quae grandine et frigore saucios ex vulneribusabsumpsit ____ adsidui imbres et gelu nix concreta. Apollo had tevoren zijn hulp beloofd door een orakel,Diodorus XXII 9: 8ti ol ?¨v AeXepot? ?–vte? xaTa ttjv tlt;??v FaXa-

Tc??v ecpoSov Oetopo??vTE? trxtjciiov ovTa tov xivSuvov, ?¨tr??jpt??tyjcavT?¨v ??eov el toc xPW\'^t^\'^ Ta Texva xal vxq yum??xoct; dnoxo-lilaoioiv ?¨x TO?œ (xavTeJou Trp??? Ta? o/upcoTaTa? t?¤v ttXyjctJovtoXewv. \'H S?¨ IluOia Tot? AeXqjot? aTr??xpiotv ISoixe TupooTOCTTetvt??v Oe?“v ?¨av Ta dvaGyjptaTa xal TaXXa Ta up??? tov x?“ct(xov twv6ec??v dvrjXOVTa xaTa x^pa^ ?¨v tc?? (xavTstcj)- lt;puXd^Eiv ydp ?„rravTat??v 0e6v xal het\' auto?? Ta? Xsuxd? x??pa?. Dit orakel zouden de bewoners van Delphi niet begrepenhebben. Ze meenden, dat het op eenige beelden in den tem-pel sloeg, terwijl het in werkelijkheid op de sneeuwbuienzinspeelde. De overwinning van Apollo, op de Galli??rs behaald, wordt



??? vermeld naast eenige mythologische gebeurtenissen; even-eens wordt in de eerste Delphische hymne de inval der Gal-li??rs besproken na den dood van den draak. Ook in de beel-dende kunst werden mythologische en historische gebeurte-nissen naast elkaar afgebeeld; zoo b.v. in de stoa tcoik^Xt)de strijd van Theseus tegen de Amazonen, de veroveringvan Troje en de slag bij Marathon. Een scheiding tusschenmythologie en historie bestaat eigenhjk niet. De herinnering aan den slag bij Delphi zal intusschenzeer levendig zijn gebleven, doordat het gevaar van dezijde der Galli??rs nog steeds dreigde cf. Polyb. II 35, 9:?? 8\' dcT??o PaXaTC?“v cp???ŸoÂ?; ou [z??vov t?“ TiaXai??v, oXXa xai xa??\'VÂ?? il8Y) 7cXeovdxtlt;; e^^ttXtj^e tou? quot;EXXYjva?. I ^nbsp;Inbsp;^ r. 5. ?ŸapoCTapy)aoT??..ofi,(jLavTocTVoor o[x vulde Weil aan [Te]o[ji en verder: tiavT?“a[uvovOU ae?ŸfCwv ??Soc; TtoXuxu-], dit laatste in verband met GESop den volgenden regel. Weil noemde het adjectivum op-??ec; raadselachtig, en wierp als tweede mogelijkheid (xeya-xvO?Šc;

op. Deze woorden komen geen van beide voor. Weilhaalde Pindarus aan, Pyth. II 33: (jLSYaXoxeuO?Šeacitv iv ttoteOaXafxot? Ai?¨?, en vergeleek de verhouding tioXuxuOt)? â€”ttoXuxeuO^? met EUTtiO^q-EUTrEtO^? en dergelijke. Reinach namWeils aanvulling over. Men kan echter een beteren zin verkrij-gen. De priesteres van Apollo had, zooals bij Diodorusstaat, voorspeld, dat Apollo en ,,al XEuxal x??paiquot; het onheilvan Delphi zouden afweren. Dit orakel was door de be-woners van Delphi niet begrepen, maar later op ongedachtewijze in vervulling gegaan: de Xeuxal x??pai waren de sneeuw-



??? vlokken. Nu zou men in 0ES de laatste lettergreep van Suct-(Aa0Â?? kunnen zien: moeilijk te begrijpen. Bij Aesch. Agam.1214 staat: xal ydp Ta Tru????xpavxa\' SudTcaO^ 6\' Sjxai?. Deze woorden zegt het koor, in antwoord op hetgeen Cas-sandra r. 1213 zeide: xal [JLTjv dyav y\' quot;EXXy)v\' sTrtCTTafiai \'(^oltiv. AuCTTrae??i is door Canter verbeterd in Su(j[xa6?j, en G. Her-mann teekent bij deze plaats aan: videtur Su(T[jia0r) esse incod. Farnesiano. Auapiae^ is ongetwijfeld het juiste woord.â€ž En toch versta ik de Grieksche taal maar al te goedquot;, zegtCassandra. ,,Dat doen de orakels van Apollo ook,quot; zegt hetkoor, maar toch zijn ze moeilijk te begrijpen.quot; Moeilijk te begrijpen was ook het orakel, dat Apollo aande bewoners van Delphi gaf. Aua[ji.a0T^? vindt men in dezebeteekenis ook nog bij Eur. I. T. 478:TcdvTa ydp Ta Toiv 0ec5v siq dqjav?¨? IpTtei, xoiiS?¨v oIS\' ouSel? xax??v ____ â€?f) yap T\\jxv) Tiaprjyay\' dlt;; ro SvapLxO?Šq. Ik stel voor aan te vullen: [?? S?¨ pdpjpapo? quot;Aprj? otc

[tcj??fi[i,avT?“CT[uvov ??noi;, ??cva?, ?ˆT?ŠXecra? SuCT(jLa]0Â?(;: de barbarenkwamen om, toen gij uw voorspelling, die moeilijk te be-grijpen was, in vervulling hadt doen gaan. MavT?“CTuvo? vindt men bij Eur. Andr. 1031:0eo??), Oso?? viv x?ŠXeuofi.\' ?ˆTrecTTpdqjTQ(jiavT?“ouvov. Ook I. A. 761: 6Tav 0eou (xavT?“cjuvoi TcveiicroCT\' dvdyxai. TeXeiv in de beteekenis van: in vervulling doen gaan, is



??? algemeen; Pind. 01. 2, 40: xP\'iloO?¨v T?‰Xecjcrev. quot;Etco*; heeftde beteekenis van orakel op vele plaatsen: Hom. Od. 12, 266over de voorspelling van Tiresias; Herod. I 13, VH 143;Soph. Oed. T. 89; Trach. 822: toutcoc; to esotup??ttov. Voor pdp(3apo? quot;Apr)lt;; vergelijke men PocXaTaav quot;Ap-/)Â?;in de eerste hymne. Ares metonymisch gebruikt voor oorlogkomt veel voor, b.v. Rhes. 446: T][i?Špo!.q S\' ?¨^ v)(JtÂ?pa(; pCtttek;xupsuwv tov Tipoi; \'Apys^ouc; quot;Ap-/). Eustathiusquot;Apifilt;;: ?? otS??jpoi;xal ?? Tu??Xefxo?. Bij Artemidorus Oneirokr. 272, 13 staat Aresvoor CTtSrjpoc;. In deze hymne voor leger, manschappen:?? pdppapoc; quot;Apgt;); wXexo. Cf. Nonnus XIII 343: pdppapo?quot;Ap7)lt;;. Zie ook de eerste hymne. lt;uCuiui r. 6. OeaXTjCofxevocrwXeOuypaix^Ay)J^6(i.evolt;; is zonder iota geschreven. Weil vulde aanuypa x\'C??voi; ?¨v J^oXcx]. Zoo ook Reinach: in een sneeuwstorm.Cf. lustinus 1.1. en Paus. X 23, 2. ZdXTj, een woord van on-zekere afleiding en met meer beteekenissen, wordt doorEustathius verklaard met:

tJjv (xeyaXyiv ??ceXXav, een betee-kenis, die hier past. Hiermee is deze passage teneinde en tevens de eigenlijkepaean. Ze luidt, met de aanvullingen:\'AXXa Aaaxou? ?¨paT07r[X??xa(jl0v lpvolt;;, (5tYP\'-][o](A TtatSa ra[a?] t\' ?¨Wcpvet; loti;, ??[|xoÂ?o)(; xs Tixu??v 6xijTt??Oov ?¨ayt fiaxp?¨*; [xal ??^Xxrjae IluO??iS\' louaav x6v o??v][0]%a xax?Šxx[alt;;] oq [??Sijvyjat X\'^t-Kyia ?¨pex06(xevo(; r)S\' ?¨^ii][au]iipiY|ji\' d7ro[7n\'?Š]cov [?¨XCacrexonbsp;aa(ji9?ŠTco)v xpt-] [ttoS\'] ?¨9p??upei[ei] S?¨ yaÂ?? [(xavxtx??v Op??vov d(};euSÂ?\' ?? S?¨ pdp-]



??? Papo? quot; Apy)? 6ts [ts]o(x {xavT?“lt;T[uvov etco?, ava^, ?¨r?ŠXsaxq 8vg(ix-]dtg Xy)2^??(jtevolt;; cSXeO\' uypa xi[??volt;; ?¨v J^oXqc.]En de vertaling: â€žMaar gij, zoon met de liefelijke vlechten, van Leto, hebthet woeste kind van G?¨ met uw pijlen gedood, en eveneensTit5ms, omdat hij Uw moeder begeerde en haar geweldaandeed, terwijl ze op weg was naar Delphi. Het dier danhebt gij gedood, dat, gefolterd door zware pijnen en eendoordringend gefluit uitstootend zich kronkelde, kruipendom den gouden drievoet, en de voorspellende, betrouwbarezetel van G?¨ bewaakte. En het leger der barbaren kwam,toen gij, heer, uw voorspellend, moeilijk te begrijpen, woordin vervulling hadt doen gaan, plunderende, om in een voch-tigen sneeuwstorm.quot; Met de volgende woorden begint een nieuw gedeelte,tevens het laatste, dat in het opschrift met een afzonderlijkwoord wordt aangeduid, waarschijnlijk Trpocj??Stov. Ook deversmaat verandert. De cretici worden vervangen dooreen glycone??sch metrum, dat telkens eindigt in

een choriam-bus of een iambisch metrum. Door Weil werd het reedsvergeleken met het metrum van den paean van Aristo-nous. Indeelend in telkens twee metra krijgt men (met de aanvullingen) het volgende schema:[---â€” ^ ^ â€” ---^ / ^ [â€” ^ â€”1 [w---/â€”] ^ â€” ---w/w â€” w - [w---/_ ^ ^ _] [-]-----



??? -----] -] -?’- WW - ----/[----] [---w]/â€” ww â€” â€”nbsp;w - lt; W gt; ?’- WW - [w - W -- ^ - ---w/w â€” w - â€”nbsp;[_ w _/w w]-- Dezelfde afwisseling van iambisch metrum en Choriam-bus vindt men bij Aristonous. Opeenhooping van langelettergrepen komt ook bij hem voor: laatste couplet r. 1:oXX\' Si Ilapvacraou yutxlav; couplet 4, r. 7: (JLvyjixa?§ ui];bTalt;igt;?§?¨?§?ŠTrei?§, steeds in het eerste metrum van den versregel. De muzieknoten worden boven dit gedeelte voortgezet,maar de verdubbeling der klinkers blijft achterwege. Ongetwijfeld is met de wisseling van het metrum ook eenverandering in de gedragingen der artisten aan te nemenReinach, La musique grecque, p. 81, zegt van de paeonischematen: ,,Le genre sesquialt?¨re, p?Šonique ou quinaire, dontcertains musicologues anciens et modernes ont, sans raison,contest?Š la r?Šalit?Š, a fait son apparition dans la musiquehell?Šnique plus tardivement que les deux autres. C\'est dansles chansons cr?Štoises, accompagn?Šes de danses, qu\'il trouvason premier emploi vocal.quot; En even verder:

,,Au point devue esth?Štique, les anciens attribuent ____ au genre ses- \') Anders Bo??thius, (die Pytha??s, p. 85) welke aanneemt, dat de ar-tisten den geheelen paean uitvoerden onder het loopen naar het altaar.Men kan zich dan echter niet de ingrijpende verandering van het metrumbegrijpen.



??? quialt?¨re (paeonisch) un caract?¨re f?Šbrile et enthousiaste.quot;Op p. 113 verder sprekend over het ethos van de verschil-lende rhythmen noemt hij de paeonische maat â€žin?Šgal ettumultueuxquot;; den glycone??s â€žsouple et caressantquot;. Waarschijnlijk hebben de artisten onder het zingen vanden eigenlijken paean een vrij bewogen dans uitgevoerd;daarop naderden zij misschien het altaar, onder het uit-spreken van hun smeekbede. Goed past bij deze situatie,,le glyconien souple et caressantquot;. De smeekbede wordt gericht tot Apollo, Artemis en Leto.Een illustratie hiervan vindt men op een afbeelding, waarde drie godheden de bede van de pytha??sten ontvangen(Bo??thius, Die Pytha??s, afb. I 2). Bescherming wordt afge-smeekt voor de stad Athene, de bewoners van Delphi, demuziekvereeniging van Dionysus en het Romeinsche rijk. Sedert Colin in den titel van de inscriptie den naam vanden dichter heeft hersteld: Limenius, zoon van Thoinus,is de paean gedateerd in het jaar 128 v. Chr. Dit jaar pastuitstekend

bij den inhoud, speciaal van deze laatste epi-sode^). Wat nl. de verhouding van de bewoners van Delphien de Atheners (de technitai) betreft, in 130 waren vijfvertegenwoordigers van den bond der technitai naar Delphigegaan, om hun oude privileges, die ze in 278/7 gekregenhadden (sindsdien waren ze verdrongen door de Isthmischetooneelspelers), terug te krijgen. En sedert 130 worden zedan in Delphi zeer begunstigd (Fouilles de Delphes 69 r.10 sqq.; 48 r. 3 sqq.). Men begrijpt dus des te beter hunsmeekbede voor de bewoners van Delphi. \') Bo??thius, Die Pytha??s, p. 86, ook noot 2.



??? Werpen wij thans een bhk op de verstandhouding van deRomeinen met de Atheners en de Atheensche technitai.Een uitvoerige uiteenzetting van de verhouding van Atheneen Rome in dezen tijd heeft W. S. Ferguson gegeven inâ€žHellenistic Athensquot;, hoofdstuk â€žAthens and Romequot;. In166 hadden de Atheners van de Romeinen Haliartus, Delusen Lemnus gekregen; waarschijnlijk iets later, ook Imbrusen Seyms. Het eiland Delus werd op bevel van de Romeineneen vrijhaven, en begon al spoedig een groote rol te spelenin den handel. Het verval van Rhodus, de verwoesting vanCorinthe, en later de inrichting van de provincie Asia (133â€”129) droegen bij tot Delus\' verheffing. De oude bewonerswaren van het eiland verdreven, en door Atheensche burgersvervangen. Zooals Ferguson zegt, weten we weinig vanAthene zelf uit dien tijd, maar de groote voorspoed vanDelus kwam Athene zeer ten goede, en Delische questieswaren te Athene aan de orde van den dag. Daarom begrijptmen ook, waarom de dichter van deze hymne, Limenius,een

band wil leggen tusschen Delus, Athene en Delphi,door de godheid zijn tocht van Delus naar Delphi te latenmaken via Athene; wel is dit niet een nieuwe lezing maarzij past ook dan wederom uitstekend bij de tijdsomstandig-heden. De voorspoed, dien Athene genoot, vooral tengevolgevan Delus\' bloei, uitte zich op verschillend gebied; zoo b.v.in het restaureeren van gebouwen; in het opnieuw zendenen schitterend uitrusten van de Pytha??s en in de herlevingvan de tooneelspelersvereeniging. Deze gunstige omstandigheden hadden de Atheners te \') Cf. Aesch. Eum. r. 9-11.



??? danken aan de Romeinen en zij gaven dan ook blijk vanhun dankbaarheid. Ferguson p. 367: â€žAthens was never sodevoted to Rome as during the sixties, fifties and fortiesof the second century.quot; Volgens Velleius Paterculus 11. 23, 4waren de Romeinen vol lof over de Atheensche betrouw-baarheid: â€žadeo enim certa Atheniensium in Romanosfides fuit, ut semper et in omni re, quidquid sincera fidegereretur, id Romani Attica fieri praedicarent.quot; Maar, zoo-als Ferguson zegt, stonden de Atheners eenigszins onder-danig tegenover de Romeinen, p. 366: â€žThere could be nomistaking the fact, that the relations between Athens andthe Republic were not now of equal and equal, but of clientand patron, of prot?Šg?Š toward benefactor and protector.quot; Van de Atheensche Dionysus-vereeniging hoort men heteerst weer kort na het midden van de tweede eeuw. Ze ver-leent dan eerbewijzen aan Ariarathes V, koning van Cappa-doci??, als ,,an autonomous republicquot;. Over het geheel valthet op, dat de vereeniging

een zelfstandig geheel vormt,eigenlijk een staatje in een staat is. Ter gelegenheid vande Pytha??s zenden zij dan ook afzonderlijk en op eigeninitiatief hun vertegenwoordigers. De algemeen-Grieksche bond van technitai begon deAtheensche kunstenaars als mededingers te vreezen, en wil-de hen uitsluiten van de algemeene spelen. In deze zaakbesliste de Romeinsche proconsul ten voordeele van deAtheners De Atheensche kunstenaars werden dus be-schermd door Delphi en de Romeinen. G. Klaffenbach,Symbolae ad historiam collegiorum artificum Bacchiorum, Â?) In het jaar 138 of 134.



??? p. 27, zegt, dat zoowel alle andere artisten vereenigingen, alsvooral ook de Atheensche door de Romeinen begunstigdwerd: ,,Cum Athenae ut \'civitas libera et foederata\' ilhstemporibus Romanorum gratia floreret, ita ut \'the imperialcity was at this time almost the worshipper of Athens\'(Ferguson p. 367), etiam earum artificibus scaenicis sFnemora omnia videlicet decreta essequot;; cf. etiam tit. Delph.Fouilles de Delphes III 2, 48, ubi de iis dicitur: xdv xe d(T[uPk(avexovtt xal ramp;XXa xtfAia tiotI rdv dcrcpd[Xsiav xal] S??^av Siarei-vovra Trapd te \'Ajx^ixtiovwv xal tcjv dXXwv \'EXXdvwv xal [t](5vdyEtiJi?ŠvQv \'Pwfjialcov. De technitai besloten dan ook, denRomeinen te offeren, hen beschouwende als hun weldoeners:Fouilles de Delphes III 270, 45 sqq.: Ouala? xal aTTOvSd?TTOie??v xal TOi? xotvot? euepy?ŠTati; \'Pcofjialoi?. Men ziet, dat de hymne uitstekend past in het jaar 128,waarin zij, ook nog om andere redenen, gedateerd wordt;in dat jaar werd een schitterende Pytha??s naar Delphi ge-zonden, waarbij de technitai zich uit eigen beweging aan-

sloten. In het jaar 128 was het nog kort geleden, dat deRomeinsche proconsul ten gunste van de Atheners beschikthad\'^); dat de Amphictyonen hen begunstigd hadden 3).In dien tijd ook genoten de Atheners het meest van denvoorspoed van het eiland Delus. Zoodoende wordt de smeek-bede van de artisten voor de bewoners van Delphi en voorhet Romeinsche rijk zeer begrijpelijk. \') Men ziet dus, dat tegenover de onderdanigheid der Athenersccnerzijds, .anderzijds de groote bewondering der Romeinen voor deAtheners stond. \') In het jaar 138 of 134. Â?) In het jaar 130.



??? Op het eind van regel 6 vulde Weil aan: aXX\' Si ^ot?Ÿe. Cunbsp;u lt; r. 7. atoiJ^e??eoxTiaxTovTraXXaSoCT De steenhouwer heeft waarschijnlijk ??e??xtictov willenschrijven, maar tweemaal xt geschreven. Toch zou Oe??-xTtxToc; als Dorische vorm niet onmogelijk zijn. Weil vuldeaan: ?¤cttu xal Xaov xXetv??v, ouv; evenzoo Reinach. 0e??xTioTolt;; (of 6e??xTtT0(;) staat bij Aristot. Po??t. c. 21,die een tragicus aanhaalt: cnteipcov Osoxtkitov (pX??ya. Muna-tius A. P. 9, 103: TpoiY]v Tz?Špaaaoc. OeoxTiTov. Solon XXVIII 6van Athene: \'A?–rjvaq, TuaTpiS\' dc, ??e??xtitov De aanvul-ling ?„CTTU xal Xa?¨v xXetv??v zou wel bevredigen; xXeiv??v is eengebruikelijk epitheton van Athene; en dat de bewonersvermeld worden, is natuurlijk. Het woordje ctuv is echteronbegrijpelijk. Daarom stel ik voor SoctoSov xal Xa?¨v ^avOaenz. Het woord ^av0d hoort dan reeds bij het volgende:^av?–dc TE ?–sd is Artemis. Cf. Anacreon (fr. 1 Bergk):youvo??fjiai ct\', ?¨Xa97)P??XE, ^avG-}) Trat At??;;, ayp^wv S?ŠcTTTOlv\' quot;ApTEfXt

OyjpC?–V. lt;c u lt;nbsp;u lt; V r. 8. TE0EaTo^(j)vSE(T7roTtxpy)crtti) KpTjdfa heet Artemis bij Kaibel ep. 798, 2:?¤vacjcav \'Elt;p?Šcjou, Kpyjatav (paeacp??pov. Bij Callimachus (fr. anon. 338 Schneider) staat:quot;ApTEfXl, KpyjTdwV K?“TVta T0^09?“p??)V. Nonnus Dion. XLVIII 302 noemt Artemis: SEcm?“Ttc; amp;Ypr}t;. \') Oe??xTtoToi; ook bij Aristeas ad Philocraten 201. Kaibel 223, 5:Oe??xTiTO? ya??a. Milete. Ditt.\' 168, 4, van Elephantine.



??? De godin is hier ge??dentificeerd met Britomartis, de godinvan de Cretensische jagers. Weil vulde verder aan: xuvcov x\' quot;Apxs(xilt;; yjS?¨ Aaxagt;. Kuvc5vis niet zeer aannemelijk. ?–Yjpwv ware dan beter cf. Hom.0 470: TT?“xvia 07)p??iv. Men zou echter ook aldus kunnenlezen: o?? x\' Jj Aaxot, Tir??xvta (xaxep. Op den volgenden regelstaat xuStaxa. Cf. Hom. h. I 62: Arjxo?? xuSCctxtj Ouyaxep (xsyaXouKoioio. n??xvia Avjxw staat bij Hom. h. I 12, 49 en op meerplaatsen. Eur. Ion 410: amp; Tc??xvta Oot?Ÿou (XYjxep. cunbsp;vnbsp;lt; r. 9. xuStcrx.xaivasxacrSeX^c??v Weil las met aarzeling een T achter AeXqjoiv en vulde aanx[y)(jieXetO\' a(xa x?Šxvoilt;;, oufx-], dit laatste in verband met?Ÿioiq op den volgenden regel. Weil voegt er bij, dat hetasyndeton gewoon is, door het gebruik, vooral bij drie woor-den: x?ŠxvoK;, (TU(x?Ÿtoi?, Sc??fxadiv (op den volgenden regel).Reinach nam deze aanvulling over, wilde echter liever, inverband met het metrum Traiat lezen. T7](xeXe??v schijnt me hier niet het juiste woord. Het wordtdoor Hesychius

omschreven met (Tgt;)[ieXY)lt;jat): OXttj\'ai, (piXoxa-Xrjaai, (TTrouSdcrai. Suidas: xrjfxeXifjaavxei;\' OXC^iavxet;. TyjtxeX^daf eTTifJLeXYjCTai, lt;ppovx((iai. T7](i.sXoufievov, ?¨7rifi.eXou(xsvov, lt;piXoxaXoij|jievov. De Thesau-rus omschrijft het woord aldus: curam habeo sive gero iniis, quae ad cultum corporis sive comptum, aut etiam adhumaniter tractandum aliquem pertinent. Van de zorg, die goden voor menschen hebben, vond ikgeen voorbeeld. Ik zou het liever vervangen door cpuXdxxeiv;



??? cf. Philodamus Scarpheus, Paean in Dionysum r. 25:e??tppwv TQCvSe tc?“Xiv qsuXadcr\'. De aanvulling [(ju(ji]?Ÿtoi? is ongetwijfeld verkeerd: aufi-?Ÿio? is in tegenstelling tot diiwoHo? een proza??sch woord.Men vindt het bij prozaschrijvers, in papyri (proza, brievenb.v.) en in inscripties. De letters ?Ÿtot? Sc??fiaatv kunnen echterbevredigend aangevuld worden, waardoor we meteen vanhet as5mdeton afkomen. Bij Pind. Nem. I 71 staat: oX?Ÿtoi??¨v SwfxaCTL. Bij Eur. Suppl. r. 5: ?¨v ^ (i\' e0pEtj;alt;; oX?Ÿtoii; ?¨v Samp;gt;(i,alt;Tiv. Arist. Vogels 1708: S?ŠxecJ?–e tov xupawov oX?Ÿlot? S??(jioi(;. De aanvulling van dezen regel kan in zijn geheel aldus wor-den : xal va?Šxa? AeXlt;pa)v [(puXdaaeT* eux?Šxvoi? ?¨v oXJ?ŸCoi? 8t??|xaciiv. Voor euTexvoi? Sw(xa(Jtv vergelijke men Callimachus ep.XX 6: x??v e??xexvov x^PÂŽ^ ISouaa S??jjiov. c lt; Conbsp;u c r. 10. ?ŸioiCTSlt;o(xacriva7cxai.(TxouCT?Ÿaxxou quot;ATTxaicTxo? heeft twee beteekenissen: 1 van iemand, dieniets misdoet, waarop niets te zeggen

valt, cf. Arrian. Epict.f. 62: v^xtaxa Tixataet? ?¨v xat? xptaeatv, ?¨av aux??? ?¨v xw ?ŸÂ?lt;jgt;?„TuxaiCTxo? SiaxeXf)?. Lucian. Amor. c. 46 verbindt: dtTrxalaxou xalaxXtvo???. 2 van iemand, die veilig is, door geen ongelukgetroffen wordt. Plutarch. Fab. Max. c. 1. verbindt: dacpaX-?)?xal ?„Tcxaiaxo?. De tweede beteekenis is hier te verkiezen. Weil vulde verder aan [O\' lepovlxataiv eufjis-], dit laatste inverband met vet? op het begin van den volgenden regel. BijtepovlxaiCTiv hoort dan Bdxxou Trpocnc??Xot?. \'lepovtx??)*; is eenproza??sch woord, dat alleen bij latere schrijvers voorkomt.



??? en in inscripties en papyri (proza). Bovendien weten weniet, of deze â€ždienaren van Dionysusquot; overwinnaars in deheilige spelen waren, hoewel het zeer goed mogelijk is.[\'Eu[xe]vet(; geeft een goeden zin en is een zeer waarschijnlijkeaanvulling. In de Hom. h. XXII r. 6, 7 staat:Xodps, riocrEtSaov yairjoxs, xuavoxatxa,xai [idxap, eufxev?¨? ^Topnbsp;Tt^-wowcriv Â?^p^jye. Men zou i. p. v. ispovlxaiat. kunnen aanvullen: Bdx^ou[6\' ?•Xaoi ufiet? y]S\' Â?u(jtegt;Â?\'t:(; (x??Xsts. Cf. Xen. Cyrop. 1, 6, 2:01 0eoi iXso) TE xal EupiEvet? Tr?ŠfXTcouCTi as; Plato Phaedr. 257A:EUfXEv:?)? xal IXewi;. IVnbsp;lt;nbsp;u lt; r. 11. VElCT[JloXETE7tpOa7toXoi.(TTaVTESopi Weil verbeterde 7rpo(j7c??Xotalt;igt;, in verband met het me-trum. Ilp??oTToXoi als dienaren of priesters der goden vindtmen o. a. Soph. O. C. 1052, van de Eumolpiden; Eur. Suppl.2: Tcp?“CTTtoXot ??eSc?. Weil vulde verder aan: xav te SopC[(7ts7rtov xdpTE?•], xdpTe??nemend bij dy/jpaTtp en OdX[XouCTav] in den volgenden regel.Reinach schreef Sop[a[TE7CTov], de S gedeeltelijk

lezend. Ikzie de S niet. AopCcttetcto? schijnt niet voor te komen. Menzou het kunnen vervangen door SopiaOEVY)?. Aesch. Cho??ph.154: SopuctOev-Jj? avY)p; Epigr. A. P. 9, 475: EupwTn); \'AaÂ?r)lt;;te SopiCTOEv?ŠE? paaiXTjE?. En verder: 9[Xav te: het door de lanskrachtige en bevriende Romeinsche rijk. Het is nl. nietvreemd, zelfs niet onwaarschijnlijk, dat even melding wordtgemaakt van de goede verhouding, die tusschen Athene enRome bestond. In de omstandigheid, dat de TE^vtTai Trcpl Ai??vucrov de



??? hymne aan Apollo gericht, uitvoeren, een bewijs te zien,voor het feit, dat Apollo en Dionysus te Delphi nauw ver-bonden waren, zooals Fairbanks wil, gaat te ver. De Tsxv?•Taivormden een beroemde muziekvereeniging, en het is be-grijpelijk, dat zij de opdracht kregen, den paean te Delphiuit te voeren, daar de Atheners veel gewicht toekenden aande Pytha??s. lt; unbsp;u F u c lt; r. 12. poj[jLai,fa)vapxavau^Â?xay7]paTagt;t6aX Weil vulde aan 0aX[Xou(Tav cpepe-]; op den laatsten regelu staat vtxav, waarmee de hymne eindigt. Nu is ??dXXouaavzeker een goede aanvulling. Men vergelijke Timotheus Per-zen r. 249 sqq.: \'AXX\' Exaxa?ŸoXe Il??Oi\', ayvaveX0oi(; xdvSe tc?“Xiv cjuv 6X-?Ÿfo, TOfjLTTCOv a7a)[jL0vi Xa-??i xwS\' elp\'igvav GdXXoucraveuvo(i.lq;. Hesiod. Erg. 236: GdXXouaiv S\' dyaGotcri SiafjiTrep?Ši;. Intusschen is de woordorde bij Weils aanvulling op zijnminst vreemd: dyifjpdxÂ? en OdXXoucav staan opmerkelijkver van xdpxe??. Bovendien schijnt het woord lt;pepevix7)? ner-gens voor te

komen. Men behoeft echter in vtxav niet hettweede deel van een samengesteld woord te zien; het kanhet woord vtxr) zelf voorstellen. Het werkwoord OdtXXeivwordt ook transitief gebruikt; men vergelijke Pind. 01.Hl 23: oXX\' OU xaXd S?ŠvSpe\' IGaXXev x^P^^- Aesch. Pers. 619:



??? itiq t\' ai?¨v ?¨v cpuXXoKTL ??oXXo?“CTTji; (3fov^av??^i; ?¨XaiaÂ?; xapTr??? euc??Srji; Tiapa.Ik zou hier willen voorstellen: dyTjpdTco 9dX[Xoucrav tcy/iit]vixav. De bloesem van het Romeinsche rijk is de overwin-ning en deze wordt verwezenlijkt door de onvergankelijkekracht der bewoners. \'Ay^paxo?, niet verouderend, d. i. steeds krachtig, onver-gankelijk, vindt men als epitheton van xXeo? Eur. Iph. A.566: ??v6a 86^a cp?ŠpeivxX?Šolt;; dyiQpaTov piOTav.Van (xvVo: Ps. Lysias II, 79: dyripaToi (xv^fxai. Vanpt??fx??j Xen. Ages. 11, 14: -f) S?¨ ttjc; ipox^^?? dyripat??f; ?¨oTi. Hiermee is deze passage, en tevens de hymne teneinde;ze luidt met de aanvullingen: [\'AXX\' Si lt;Dot;pe], CTW^e Os??-xTiCTTOv IlocXXdSoi; [SdcTrsSov][xal Xa??v, ^avOd] t?? Oed, t??^cov SeCTTt?“Tt Kp7)CTÂ?a)[v] [cpi t\' Si AxxoZ TT?“TVia, (ia-][xep] xuSiCTTaquot; xal va?¨xa?AeXipc??v [9uXd(TaeT eux?¨xvoK;][?¨v ?¨Xjptoii; Sc??fjiacnv d-TTTatffTouq, Bdxxou [O\' tXaoi u-][[xet; 7)8\' eufxeJve?•!; (jL?“Xexe7rpocr7c6Xoialt;igt;, xdv xe Sopi-[aOev??j (ptXav xe]

\'Pco[i.ala)vdpxdv a??^ex\' dyi^pdxo)



??? eaX[Xou(jav ict/iji] vtxav. En de vertaling: â€žMaar gij, Phoebus, red het door goden gestichte landvan Pallas en haar bewoners, en gij, blonde godin, heerscheresvan de Cretensische bogen, en gij, eerbiedwaardige Leto,beroemde moeder. En beschermt de bewoners van Delphiin welgestelde huizen, rijk aan kinderzegen, zoodat ze veiligzijn; weest bij Uw komst genadig en welgezind aan de die-naren van Bacchus, en vergroot het, door de lans krachtige,ons bevriende Romeinsche rijk, dat door onvergankelijkekracht de overwinning verwezenlijkt.quot;



??? TEKST VAN DE EERSTE HYMNE [K?ŠxXu?–\' \'EXiK?›gt;a ?ŸaOiiSevSpov at XaCxexe At?¨?§] l[pt]?Ÿp0|xou GuyaTpe? e?šc?´X[evoi-]fji??Xe[Te lt;7u]v6(xat[xov ??va lt;I)ot?Ÿov ? - Sa[L]c7i (x?ŠX^/vjTe xpuaeox??fjiav,8? ? v?  8tx0puv[?Ÿ]a IlapvaCTcrfSo?§ T?”tcSe TTET?Špa?§ SSpav\' a{x\' [? JyaxXuTa???§AeX?§taiv KaaxaXfSo?§ E?™?šSpou v? |jLaT* ?ŠmvlaeraiAeX?§? v ? v?  [Tcpjciva fxavTE?Žov ?¨(p?Šnoiv Tc? yov. â€” [â€?quot;Hv] xXur?  fxeyaX?”TCoXi?§ \'AOet?§, E?™xapJai lt;pep??- ttXoio vaCoucra TptTCJvlSo?§S? [7te]8ov ? OpauCTToV ? yCot?§ S?¨ ?Ÿw-(iototv quot;A?§aiCTTO?‡ a??OElt;tgt; v?ŠcovfjLYjpa TaupcoV ?´fjio?? S?Š viv quot;Apai|^ ? Tix?¨?§ ?¨?§ lt;quot;0gt;Xlt;ugt;fi.7cov ? vax(Sv[a]TafXty?š S?¨ XwT?”?§ ?ŸpÂ?(jiwv al?´Xoi?§ [[x?Š]XE(nv (?”S? v xp?Šxei\'Xpuci?Ša 8\' ? S??Opou[c; xl]Gapt?§ u(i-voiCTtv ? vafA?ŠXTTETai. = \'O S?¨ [Getopjt?´v T??p?”Tta?§ ?¨afi?¨?§ \'AG- GlSa Xaxfwv lt;l)ot?Ÿov ?›[jlv]ei; xXut??v,Tra?ŽSa [ley? Xou [At?¨?§\' Se??p\' IGt 7ra]p\'



??? dxpovicp^ T?“vSs Tcdyova(ji[(3poTov, ???Šacpa??\' oq] Tiacri 6va-Toti; 7rpo(patvsi[(;, dva^\'] â€” [TpjiTToSa {AavTsiov ??gt;lt;; el[XÂ??, dypi.-] [o(; ov e9]poupsi Spdxwv, ote T[?Špa(;][ya? evixjTjcraq al??XoV sXtx- xav [8\' deipov 8?Šp7jv][â– ?)S?¨] CTupJyfxae\' isl? dOti- 7CÂ?[uT0? dTr?‰Trveucr\' ?? ??iQp.] = [quot;Ore 8]?¨ raXaxStv quot;ApyjÂ?;[Owxov lepov ?ˆTcl (XaVTE?•ojv ?ˆTTS- paff\' SiazTZT[oq, xt??vot;][??^OiTO Xeux^;; poXaii;.] Metrische analyse: eerste strophe: 1 heptameter 2 hexameters 1 penta-meter 1 tetrameter. eerste antistrophe: 1 heptameter -f 2 hexameters -}- 2pentameters,tweede strophe: 1 hexameter -f 2 pentameters,tweede antistrophe: 1 hexameter 4- 2 pentameters,epode: 1 dimeter 1 pentameter 4- 1 dimeter. GLYCONEISCH GEDEELTE VAN DE EERSTE HYMNE(PROSODION) \'AXX\' Iw y?Švva fji[eyaXou] [Ai???, AaToult;; 6\' dyv?¨v] GocXoi;



??? ?§iX?´[ji[oX7rov, riaXX? So?§ lt;5C(T-][tu ct^C quot;^SJ?¨ S? pioto Xo[i-][y?´v ? fiijvcav 6tt:lt;xZ\' ??X?Ÿov,][? va^, xeu9]pcov ?¨?§?´p[a AeX-] [?§??jv TToXiv f)S?¨ t?Š[xevo?§]TEov x[XuT?“v\' Sl?  TS Aa-] [to?? xuvay?Š ts 7rap6]?Šv\', a?Žx[xutot??^tj) OTTaSs?•Ts][lt;Doi?Ÿto, Gsaf, s?šav]67j [6x-][?Ÿov s??ts, Se??po [xoXouoai.] Metrische analyse: 1 tetrameter -f- 1 hexameter -f 1 tetra-meter -f 1 hexameter 1 tetrameter, dus ook hier weerhet schema aab. TEKST VAN DE TWEEDE HYMNE [quot;I]t\' ?¨ni t??jx?Šffxottov Tav[S]e n[ap-] [vaat]av [(piX??/opov] Stxopu?§ovxXeiT?›v, uptvwv x[aTap]x[Ea6\' ?¨(i.??)v,] IlieptSe?§,a?Ž vicpo?Ÿ??Xoui; Tc?ŠTpa?§ va[E[0\' \'EXi-] xcov(8[a?§], (x?ŠXnsTE S?¨ ll?šOiovX[pu]aeoxaÂ?Tav Â?E[xaT]ov s?šX?´pavtIgt;ot?Ÿov, 8v ??TtXTS [AaT]? gt; [ji? xai- pa [Ttap?  Xt|jiva] xXutS,Xepal yXauxa?§ ?¨Xafa?§ Oiyo??[(i\'] [??pvo?§ ? S??vi lt;p[Xov] ?¨piOaX[?Šlt;;.] â€” n?´ct; [S?¨ y]? 07)cte tt?´Xo?§ o?šp? vio[?§]



??? [r)S?¨ ya.1 ? lt;77rsTo?§, v]7)v?Š(i,ou?§S\' ECT/ev at6y]p ? 7t[a?§ ? ?Špo?§ ? x]e???§ [8p]?´fi.ou?§\' Xy?Ž?‡s S?¨ ?Ÿap0?Ÿpo{i,ov N73[p?‰o?§] [xX?št^ov o]IS(j.\' TjS?¨ (xsyac; \'OxEav?´?§,?´?§ Tc?Špi?‡ ??ypa???§ ? yjx? Xai?§? yLTz?Šyei. Tote XiTr?“v Kuv6tav v??aov Â??§[? viQ ?”Eoj?§Trp[??gt;T?”]xap7rov xXur? v \'At?–iS\' ?¨rcl y?¤v [?Ža)v, XT7i[ji,a] TptTtov[tS]o?§. = MeXittvoov Se Xlpu?§ a?š[S]? Y X^C^^][XojTOi; ? v?Š[XEX]7CE[v ? jSEtav otzo. (XEtyvufjiEvo?§at?´X[oi?§ xi6? pio?§ (aeXeoiv ? (ji]a S* taXSfJI. tcetpoxatolxtjto?§ ? - X[w\' Trat? v ?Ž?¨ Trat? v][?“] S?¨ Y?‰yaO\' 6ti v??tp SE?‡? fiEvo?§?¤fi?Ÿpoxav St[avuaÂ?t xXtjS?“v\'], ? vO\' ?„v ?¨xei- va?§ ? -K ? px?´c?§ [IlaiJ^ova xixXfjoxfofjiev ??cTtocf;][X]a?´?§ a[?™To]x6?´vcov Y]S?¨ B? x- Xou fi?Šyat; 6upao7rXY)[?‡][Biacfo?§ IjEp? ?§ TEXviT?”iv Ivoi-xo?§ tc??Xei KsxpOTTia. \'A[XX? nbsp;S?§ TpfTToSa, ?Ÿatv\' ?¨ni Oeoo:Tt?Ÿ[Â?a][x? vSE njapvaCT^av Sstp? Sa lt;ptX?Šv6eov? v?§l 7rX??x[a(xov S?¨ ?‡avO? v oij] 8? lt;p- va?§ xX? Sov

7tXe^? (ji.EV0i;oiy[v ????yjxac; ?–Efji?ŠXt*] ?¤fx?ŸpoTa



??? ysipi OTjptov, dva^,ylat; 8\' evexuxei; itsXc??pfo] r?Šp(f. â€” \'AXXd Aaxo??q lpaT07t[X??xa(jL0v ep-] [voc; (?•Ypi.o](i. Tra??Sa ra[i;]t\' ??-Kscpvsc; iolc; ??[(jiotco(; Te Ttruov, 6ti ] tt????ovlaxe [J^aTp??;; [xal v^Xxyjcre Ilu-] [OwS\' louoav T?“v o??v][e]Yipa xaT?ŠxTa(;, 8;; [?¨S??v^ai XÂ?^ÂŽquot;] [TtTjcr\' ?¨pexO??fjtevoj; Y)S\'] [o^ij c7ii]pLYtA\' d7to[7rv?Š]a)v [eXbaeTo xpuo?Šov] = [d(jL(pÂ?7TCJv Tp^TioS\'], ?Š^po??pei Se Foi;[(xavTix??v ??p??vov dlt;{^euS?Š\'\' ?? S?¨ Pap-] Papot; quot;Ap-fiQ, 6re [xej?¨fx(xavT?“o[uvov Itcoc;, dva^, exiXeaai;][Sua(JLa]O?¨(;, X7]?^??(ievo(; ??XeO\' u- Ypanbsp;^ Metrische analyse: eerste strophe: 1 hexameter -f 1 tetrameter 1 hexa-meter -f 1 trimeter 1 pentameter 1 hexameter. eerste antistrophe: 1 hexameter 1 tetrameter 1 hexa-meter -f 1 trimeter -f 1 pentameter -f- 1 hexameter,epode: 1 trimeter-}- 1 heptameter-f 1 pentameter-f1 trimeter -f- 1 octometer -1- 1 pentameter1 pentameter. Deze epode is dus inwendig ook weer antistrophisch ge-bouwd, volgens het schema aab.



??? Tweede strophe: 1 pentameter 1 tetrameter 2 penta-meters 1 trimeter. tweede antistrophe: 1 pentameter 1 tetrameter -f 2 pen-tameters H- 1 tetrameter. epode: 1 trimeter 1 pentameter -f 1 trimeter 1 penta-meter. GLYCONEISCH GEDEELTE VAN DE TWEEDE HYMNE(PROSODION) [\'AXX\' amp; Oo??pe,] CTtpCe Oe??- XTIC7T0V IlaXXdSoi; [SaTrsSov][xal Xa??v, ?av0d] ts 6ed, T?“^tov SsoTr?“Tt Kpr]cTiw[v,][oii t\' amp; Aaxo?? tt??tvta, [ji??c-]Tsp xuSlaxa\' xal va?Šxai;AeXcpwv [lt;puXd(Taex\' euxsxvok;][?¨v ??Xjptoii; Sa)[iaaiv d- TTxaloxou?, Bdx^ou [6\' tXaoi u-][[iel? y)8\' eu(jie]vetlt;; [x??Xexe7tpocnc6XoKTlt;igt;, xdv xe Sopt- [oOevrj 9Â?Xav xe] \'Pwfxatcovdpxdv a??^ex\' dYjrjpdxo) 6dX[Xouaav tcr^ui] vlxav. Metrische analyse: 2 tetrameters 2 hexameters -f- 2tetrameters. In de eerste strophe en antistrophe van het eerste gedicht,in de eerste epode en in de tweede strophe en antistrophevan het tweede gedicht vindt men gevallen van vrije res-



??? ponsie. Hiervan geeft Wilamowitz voorbeelden. GriechischeVerskunst II 16, p. 470 sqq. Het is interessant te zien, dat de dichters deze beide liede-ren geheel antistrophisch volgens de regelen van hun kunsthebben samengesteld, en dat de componisten ze vervolgensop muziek hebben gezet, zonder daarbij met den anti-strophischen bouw van den tekst in het minst rekeningte houden.



???



??? STELLINGENI Callimachus, D?Šlos r. 262 moet met,Ernesti de olijf opge-vat worden als Leto\'s boom, niet een andere uitlegging ge-zocht worden, zooals Meineke doet. Callimachus kende tweelezingen van de mythe van Leto\'s bevalling. Delos r. 210;pap. Oxyr. VII 1011, r. 280. \'U Lysias, Mant. Â§\'7: de lt; woorden xaTd(rralt;Tiv7rapocXap??vTa zijnniet, zooals Hemstege zegt,\'foutief.overgeleverd; een ver-andering in xaxapoX??vTa met Bake is niet noodig. Harpo-cration schijnt ook TtapaXap??v-ra gelezen te hebben. III Demosthenes, 01. A Â§ 3:\'het woord Tp?Št};7)Tai is niet, zooalsHemstege meent,\'foutief overgeleverd. Croiset handhaaft delezing terecht. Men vertale: voor zich een wending geeftaan den toestand. .IV Sophocles, 0.1 C. 698 lezeimen met Nauck: dy^paTov. Cf. Eur. Ion; 1436; Ovid. Met. 8, 295.



??? Hom. Od. 9, 127 vertale men TeX?Šoiev ?¨ni door: bereiken,welke alle steden der menschen zouden kunnen bereiken.Cf. Thuc. 4, 78, 5; 2, 97, 1. VI Aristophanes, Aves 858: de HuOtd;; por) is de kreet l?¨ Tcaidv,aangeheven tot Apollo. VII Propertius IV, 6, 36: serpentem, imbelles quem timuere lyrae. De editor Etonensis, Baehrens, Enk, Richmond,Woltjer:deae. De lezing lyrae is verdedigbaar, zonder dat men eenmetaphoor behoeft aan te nemen met Rothstein en Paganelli. Cf. Hor. Carm. I 6, 10: imbellisque lyrae Musa potens. VIII Lucretius I 724 sqq.: hic est vasta Charybdis, et hic Aetnaea minanturmurmura flammarum rursum se colligere iras,faucibus eruptos iterum vis ut vomat ignis. Lees:nbsp;iras faucibus eruptas iterum vis ut vomat ignis. IX Door de overheerschende verbinding met de Tcpo^evla, dieuiteraard alleen aan vreemdehngen verleend werd, kan de
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??? gewoonte ontstaan zijn, ook de euepyscia hoofdzakelijk aanvreemdelingen te verleenen. X Het b??jft twijfelachtig, of iemand, die een geboren burgervan zijn stad is, euspy^-n)Â?; van zijn stad kan worden. XI De meening van B. Keil (Hermes 34, 184) en H. Francotte(De la condition des ?Štrangers dans les cit?Šs grecques 22),dat de euepyeaia, de Trpo^svta en het burgerrecht drie gradenvormen, waarvan de euepyecjia de laagste en de TtoXtreta dehoogste is, is niet geheel juist. XII Het fragment van den Amazonenstrijd te Genua, datWolters-Sieveking (Arch. Jahrb. 1909 p. 171 sqq.) aanBryaxistoeschrijven, K. Neugebauer (Studien ??ber Scopas) enE. Pfuhl(Arch. Jahrb. 1928 p. 45,\' 46) aan Scopas, schijnt meer inden stijl van Leochares te passen.
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